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Introduction
Congratulations on the purchase of your new 
appliance.

You have selected a high-quality prod-
uct. The operating instructions are part of 

this product. They contain important information 
about safety, usage and disposal. Before using 
the product, please familiarise yourself with all 
operating and safety instructions. Use the prod-
uct only as described and for the specifi ed range 
of applications. Please also pass these operating 
instructions on to any future owner.

Intended use
This appliance and its attachments are intended 
exclusively for massaging the muscles of the 
neck, shoulders, arms, back (excluding the 
spine), thighs, calves and buttocks. Only use the 
attachments intended for this purpose. Never use 
the appliance directly on bones. 

This appliance is intended solely for personal, 
private use. It is not to be used for medical or 
commercial applications and is not a substitute 
for medical treatment. It is not intended for use 
in medical/therapeutic or commercial fi elds. Any 
other use or use beyond that specifi ed is consid-
ered improper use. 

Warnings and symbols used
The following warnings and symbols are used in 
these operating instructions, on the packaging 
and on the appliance (where applicable):

DANGER! A warning with this 
symbol and the signal word 
"DANGER" indicates an immi-
nently hazardous situation that 
will result in death or serious 
injury if not avoided.

WARNING! A warning with 
this symbol and the signal word 
"WARNING" indicates a poten-
tially hazardous situation that 
could result in death or serious 
injury if not avoided.

CAUTION! A warning with 
this symbol and the signal word 
"CAUTION" indicates a poten-
tially hazardous situation that 
could result in a minor or moder-
ate injury if not avoided.

ATTENTION! A warning with 
this symbol and the signal word 
"ATTENTION" indicates a poten-
tial situation that could result in 
property damage if not avoided.

Note: A note identifi es addi-
tional information that facilitates 
the use of the appliance.

Read the instructions.

DC current/voltage

Use the device indoors only.

Protection class III (protection 
through low voltage)
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Notes on trademarks
■ USB® is a registered trademark of USB Implementers Forum, Inc. 

All other names and products may be trademarks or registered trademarks of their respective 
owner

Safety information

DANGER! RISK OF ELECTROCUTION!
■ Make sure that the charging cable does not become wet or damp. 

Route the cable in such a way that it cannot be caught or damaged.
■ Keep the appliance and the charging cable away from hot surfaces.
■ Do not perform any repairs to the appliance. All repairs must be 

performed by our Customer Service Unit or by a qualifi ed specialist 
technician. 

■ Never open the appliance housing. There are no parts inside the 
appliance which require user maintenance. In addition, this will 
invalidate the warranty.

■ Switch off  the appliance after each use and before cleaning it.

WARNING! RISK OF INJURY!
■ This appliance may be used by children aged 8 years and above 

and by persons with limited physical, sensory or mental capabili-
ties or lack of experience and knowledge, provided that they are 
under supervision or have been told how to use the appliance 
safely and are aware of the potential risks. 

■ Cleaning and user maintenance tasks must not be carried out by 
children unless they are supervised.

■ Children must not be allowed to play with the appliance.
■ Never leave children unattended with the packaging material. 

Keep children away from the packaging. There is a risk of suff oca-
tion!
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■ People with pacemakers, artifi cial joints or electronic implants 
should consult their doctor before using the appliance.

■ Do not use the appliance around your heart, face or genital area.
■ Do not use the appliance if you suff er from one or more of the 

 following diseases or medical conditions: circulatory disorders, 
 varicose veins, open wounds, bruises, cracked skin, phlebitis, 
thrombosis, diabetes or slipped disc.

■ Never use the appliance on children, animals, during pregnancy, 
on your head, throat or other parts of the body that are exhibiting 
swelling, burns, infl ammation, wounds or other sensitive areas.

■ Do not use the appliance under blankets or pillows. Never use the 
appliance in the vicinity of petrol or other infl ammable materials.

■ Do not use the appliance while sleeping or after taking substances 
that may reduce your ability to react quickly (e.g. painkillers or 
alcohol).

■ Never use the appliance directly on bones, e.g. on your spine, 
shins, the tops of your feet or similar places on your body.

■ Use the appliance only on dry and clean parts of your body.
■ Stop using the appliance immediately if you fi nd the massage 

unpleasant or if you experience pain.
■ Uninterrupted application of the appliance should not last any 

longer than 15 minutes. After use, switch off  the appliance for at 
least 15 minutes and allow it to cool down.

■ Do not insert your fi ngers or any other objects into the opening for 
the attachments. Keep long hair away from moving parts.

■ Use the appliance only for its intended purpose.
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CAUTION! PROPERTY DAMAGE!

 Use the appliance only indoors.

■ Use the appliance only with the supplied accessories. Make sure 
that the attachments can always move freely. Use only the supplied 
charging cable to charge the appliance.

■ If you are using a USB power supply, the mains socket must always 
be easily accessible so that the USB power supply can be quickly 
disconnected from the socket in a hazardous situation. You should 
also observe the operating instructions for the USB power supply.

■ Protect the appliance and attachments from shocks, dust, chemi-
cals or electromagnetic fi elds. Keep the appliance away from heat 
sources (radiators, ovens, etc.) and do not expose it to extreme 
fl uctuations of temperature.

■ Do not use any aggressive cleaning agents or solvents. They could 
damage the surface.

■ Keep the ventilation slits free of dust and do not cover them.

Safety guidelines for rechargeable batteries

The product is equipped or supplied with a lithium-ion battery. 
The battery in this appliance cannot be replaced.

DANGER! RISK OF EXPLOSION!
■ Do not open or short-circuit the battery. This could cause the 

 battery to overheat and explode. There is a risk of fi re!
■ Never throw the battery into a fi re or water.
■ Do not subject the battery to mechanical stress.
■ Never leave the appliance unattended during charging.
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WARNING! RISK OF INJURY DUE TO BATTERY LEAKAGE!
■ High temperatures can aff ect the battery. Avoid direct sunlight 

and proximity to heat sources such as radiators.
■ Under extreme conditions, the battery cells may leak. Avoid con-

tact with skin, eyes and mucous membranes. In the event of acci-
dental contact, rinse the aff ected areas with plenty of clean water 
and contact a doctor.

■ Leaking or damaged batteries can cause chemical burns to 
the skin. Always wear protective gloves if you have to touch the 
batteries. 

 ATTENTION! PROPERTY DAMAGE!
■ Never store the device when it is discharged. Prolonged storage in 

a discharged state can cause permanent damage to the battery. If 
the device is stored for a longer period of time, the charge level of 
the battery must be checked regularly. The optimum charge level is 
between 50% and 80%.
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Package contents
The appliance is supplied with the following 
components as standard:

▯ Massage gun
▯ 5 attachments (1 ball, 1 conical, 1 U-shaped, 

1 fl at and 1 air cushion head)
▯ Storage bag
▯ USB charging cable
▯ Operating instructions
1) Remove all parts of the appliance and the 

operating instructions from the box.

2) Remove all packaging materials and any 
stickers from the appliance. 

Note
► Check contents for completeness and dam-

age immediately after unpacking. Contact 
Customer Service if necessary.

Parts description
Figure A (see the fold-out page):

1 Ventilation slits

2 Ring display  

3 ON/OFF button 

4 Intensity display

5   and  buttons for setting the 
intensity level

6 Battery level indicator

7 Connection socket

8  USB charging cable (USB type A to 
USB type C) 

9 USB plug (type C)

0 Socket for attachments

Figure B:

q Ball head

w Flat head

e Conical head

r U-shaped head

t Air cushion head

z  Storage bag

Charging the integrated 
battery 
The battery must be completely charged before 
using the appliance for the fi rst time.

DANGER! ELECTRIC SHOCK!
► Only charge the appliance indoors in dry 

locations away from water. For example, do 
not charge the appliance next to or above a 
sink fi lled with water. 

Note
► The USB charging cable 8 and connec-

tion socket 7 are used only to charge the 
integrated battery. They are not suitable for 
data transmission.

► Only charge the appliance with a USB 
power adapter with protection class II that is 
approved for use with household appliances 
and has an output voltage of 5 V  and an 
output current of max. 2 A.

► Use only the supplied USB charging cable 
8 to charge the integrated battery. Discon-
nect the USB charging cable 8 from the 
appliance when charging is complete.

► The operating time with a fully charged 
battery is about 2.5–4 hours, depending on 
the selected intensity level and attachment.

► The appliance cannot be used during 
charging. 

1) Make sure that the appliance is switched 
off . 

2) Insert the USB plug 9 into the USB connec-
tion socket 7.

3) Connect the USB charging cable 8 to a 
suitable mains adapter and plug the mains 
adapter into a mains socket.

When the ring display 2 lights up 
green, the appliance is fully charged.  
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The ring display 2 has the following meanings:

Ring display 2 Meaning

Lights up red Low battery

Flashes green Appliance is charging

Lights up green

During charging: battery 
fully charged

During operation: battery 
level suffi  cient

4)  Disconnect the appliance from the power 
supply and unplug the USB charging cable 
8 from the appliance.

The battery can be recharged at any time and at 
any battery level.

Each of the 4 LEDs of the battery level indicator 6
indicates 25% of a full battery charge. 

▯ If, for example, 3 of 4 LEDs light up, this 
means that the battery is still 75% charged. 

▯ If only 1 LED is still on, the battery has only 
25% capacity. If the battery charge drops 
below 5%, the last LED starts fl ashing. 
Charge the appliance immediately to avoid 
damage to the battery.

▯ When the appliance is charging, the respec-
tive LED fl ashes until the corresponding 
battery charge is reached. After that, it lights 
up continuously. When the battery is fully 
charged, all 4 LEDs light up continuously.

Using the appliance
You can use this appliance to give yourself or 
others a soothing and eff ective trigger point 
massage. Trigger point massages can relax or 
stimulate the muscles to relieve tension, pain and 
fatigue. The massage gun provides a powerful, 
intensive massage for the thighs, calves, shoul-
ders, arms and the back region (excluding the 
spine). 

Depending on the extent of the tension in the 
part of the body to be treated, a maximum 
treatment time of approx. 15 minutes is recom-
mended. 

A massage should always feel pleasant. A slight 
reddening of the treated areas and even slight 
bruising are a normal side eff ect, as the massage 
specifi cally promotes blood circulation. However, 
if you experience excessive skin reactions, dis-
continue use and consult a doctor. 

Selecting/fi tting attachments
1) Select the appropriate attachment for the 

desired treatment and body part as follows:

Attachment Suitable for:

q 

Uniform and gentle mas-
sage to relax smaller muscle 
groups, e.g. upper arms, 
shoulders, waist and legs.

w 

Large areas all over the body, 
such as buttocks, thighs and 
back (excluding spine).

e 

Targeted and selective mas-
sage of deep muscle tissue, 
e.g. soles of the feet, palms 
of the hands, muscles of the 
shoulder blades.  

r 

Uniform, 2-point stimulation 
of deep muscles in the lower 
back (except spine), neck, 
Achilles tendon. 

t 

Gentle, soothing tapping 
massage of sensitive parts of 
the body, e.g. neck,  shoulders, 
wrists and feet.
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2) Insert the desired attachment into the socket 
0 and press it as far as it will go (Fig. 1): 

Fig. 1 

3) To change the attachment, carefully pull it 
out of the socket 0 horizontally, turning it 
slightly if necessary. 

Examples of use
Note

► Do not apply the attachments directly to a 
bone, only to muscle tissue.

Examples of application on arms (fi g. 2), thighs 
(fi g. 3), sole of the foot (fi g. 4), Achilles tendon 
(fi g. 5) and neck (fi g. 6).

q

Fig. 2 

w

Fig. 3

e

Fig. 4 

r

Fig. 5

Fig. 6

t
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Switching the appliance on/
off  and selecting intensity

1)  Switch on the appliance by pressing and 
holding the ON/OFF button 3 for 
about 2 seconds.

The ring display 2 lights up. 
The appliance starts to operate at the 
lowest intensity level.

2)  To increase the intensity level, briefl y press 
the button 5. To decrease the intensity 
level, briefl y press the  button 5.

 The intensity changes by one level each 
time you press it. The levels are indicated 
by the LED lines in the intensity display 4.

3) Massage the desired body part by gently 
moving the attachment back and forth over 
the muscle area. 

Note
► Do not apply too much pressure, otherwise 

the appliance will automatically switch off  
after a few seconds to protect the motor 
from a possible overload. 

4) To pause the massage, press the ON/OFF 
button 3 briefl y. The appliance switches 
to standby mode. You can press the ON/
OFF button 3 again to continue the 
massage; otherwise, the appliance will 
switch off  after about 1 minute.

5) If you no longer wish to use the appliance, 
switch it off  by pressing and holding the 
ON/OFF button 3 for about 2 seconds.

Note
► The appliance is equipped with an auto-

matic switch-off  to prevent over heating. The 
appliance switches off  automatically after 
15 minutes of continuous operation. Allow 
the appliance to cool down for at least 
15 minutes before using it again.

Intensity levels
The intensity of the massage varies depending 
on the level selected, as follows:

Intensity 
display 4 Intensity

1 LED 1800 rpm

2 LEDs 1935 rpm

3 LEDs 2065 rpm

4 LEDs 2200 rpm

5 LEDs 2335 rpm

6 LEDs 2470 rpm

7 LEDs 2600 rpm

8 LEDs 2735 rpm

9 LEDs 2870 rpm

10 LEDs 3000 rpm

Cleaning and care
DANGER! ELECTRIC SHOCK!

► Do not clean the appliance while it is 
charging. Switch off  the appliance before 
cleaning.

► Ensure that no moisture can penetrate the 
device during cleaning. 

ATTENTION!
► Do not use abrasive or aggressive cleaning 

materials. These can damage the surface of 
the appliance!

1) Make sure that the appliance is switched 
off .

2) Make sure that the appliance is not con-
nected to a mains adapter. Unplug the USB 
charging cable 8 from the appliance if it is 
plugged in. 
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3) Wipe off  the appliance using a damp cloth. 
Do not any solvents or cleansers which 
can damage plastic. If necessary, add a 
little mild detergent to the cloth and wipe 
off  afterwards with fresh water. Make sure 
that no water or moisture can get into the 
appliance!

4) To hygienically clean the attachments, wash 
them with water and a mild detergent and 
then rinse them with clear water. 

5) Allow everything to dry thoroughly before 
storing the appliance or putting it back into 
operation.

Storage
Store the cleaned appliance in the storage 
bag z in a dust-free and dry location out of 
direct sunlight. Charge the battery at regular 
intervals to ensure a long battery life.

ATTENTION!
► Never store the device when it is dis-

charged. Prolonged storage in a discharged 
state can cause permanent damage to the 
battery. If the device is stored for a longer 
period of time, the charge level of the bat-
tery must be checked regularly. The optimum 
charge level is between 50% and 80%.

Troubleshooting
Fault Cause Solution

The appliance is 
not working.

The battery is empty. Charge the appliance.

The appliance is charging and 
cannot be used.

Wait until the battery is 
fully charged.

The appliance is defective. Contact the Customer Service 
department.

The appliance switches off  
briefl y during operation.

The motor overload protection 
has been triggered. 

Do not press too hard while 
massaging. 

 If the malfunction cannot be corrected using one of the suggestions above, or if you have found some 
other kind of malfunction, contact Customer Service.

Ordering replacement 
parts
You can order replacement parts for this product 
on the Internet at www.kompernass.com.

 Scan the QR code 
with your smart-
phone/tablet. 
You can use this QR 
code to go directly 
to our website to 
view and order the 
available spare 
parts. 

Note
► If you have problems with your online order, 

you can contact our service centre by phone 
or e-mail. 

► Always quote the article number 
(IAN) 472226_2501 in your order.

► Please note that online ordering of replace-
ment parts is not possible for all countries.
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Disposal

Disposal of the appliance
The adjacent symbol of a crossed-
out dustbin means that this appli-
ance is subject to Directive 
2012/19/EU. This directive states 

that this appliance may not be disposed of in 
the normal household waste at the end of its 
useful life, but must be taken to specially set-up 
collection locations, recycling depots or disposal 
companies.
The disposal is free of charge for the 
user. Protect the  environment and dis-
pose of this appliance properly.
If your old appliance has stored any personal 
data, you are responsible for deleting it yourself 
before returning it.

If it is possible to do so without destroying the 
old appliance, remove the old batteries or 
rechargeable batteries before returning the 
appliance for disposal and take them to a sepa-
rate collection point. In the case of permanently 
installed rechargeable batteries, you must indi-
cate during disposal that the appliance contains 
a battery.

The integrated rechargeable battery in 
this appliance cannot be removed for 
disposal.

Your local community or municipal 
authorities can provide information 
on how to dispose of the worn-out 
product.

Disposal of the packaging
The packaging materials have been 
selected for their environmental 
friendliness and ease of disposal 
and are therefore recyclable. Dis-

pose of packaging materials that are no longer 
needed in accordance with applicable local 
regulations.

 Dispose of the packaging in an 
environmentally friendly manner. 
Note the labelling on the packaging 
and separate the packaging mate-
rial components for disposal, 

if necessary. The packaging material is labelled 
with abbreviations (a) and numbers (b) with 
the following meanings: 1–7:  plastics, 20–22: 
paper and cardboard,  80–98:  composites.

Technical specifi cations
Appliance

Input voltage 5.0 V 

Input current 2.0 A

Integrated battery 
(Li-Ion)

2500 mAh / 
11.1 V  / 27.75 Wh

Protection class III / 

detachable supply unit

This mark confi rms that the product 
complies with the product safety 
requirements applicable in the UK.
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Kompernass  Handels 
 GmbH warranty
Dear Customer,

This appliance has a 3-year warranty valid from 
the date of purchase. If this product has any 
faults, you, the buyer, have certain statutory 
rights. Your statutory rights are not restricted in 
any way by the warranty described below.

Warranty conditions
The warranty period starts on the date of pur-
chase. Please keep your receipt in a safe place. 
This will be required as proof of purchase.

If any material or manufacturing fault occurs 
within three years of the date of purchase of 
the product, we will either repair or replace the 
product for you or refund the purchase price (at 
our discretion). This warranty service requires 
that you present the defective appliance and 
the proof of purchase (receipt) within the three-
year warranty period, along with a brief written 
description of the fault and of when it occurred.

If the defect is covered by the warranty, your 
product will either be repaired or replaced by us. 
The repair or replacement of a product does not 
signify the beginning of a new warranty period.

Warranty period and statutory 
claims for defects
The warranty period is not prolonged by repairs 
eff ected under the warranty. This also applies to 
replaced and repaired components. Any dam-
age and defects present at the time of purchase 
must be reported immediately after unpacking. 
Repairs carried out after expiry of the warranty 
period shall be subject to a fee.

Scope of the warranty
This appliance has been manufactured in accord-
ance with strict quality guidelines and inspected 
meticulously prior to delivery.

The warranty covers material faults or produc-
tion faults. The warranty does not extend to 
product parts subject to normal wear and tear 
or to fragile parts which could be considered 
as consumable parts such as switches or parts 
made of glass.

The warranty does not apply if the product has 
been damaged, improperly used or improperly 
maintained. The directions in the operating 
instructions for the product regarding proper use 
of the product are to be strictly followed. Uses 
and actions that are discouraged in the oper-
ating instructions or which are warned against 
must be avoided.

This product is intended solely for private use 
and not for commercial purposes. The warranty 
shall be deemed void in cases of misuse or 
improper handling, use of force and modifi ca-
tions / repairs which have not been carried out 
by one of our authorised Service centres.
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Warranty claim procedure
To ensure quick processing of your case, please 
observe the following instructions:

■ Please have the till receipt and the item 
number (IAN) 472226_2501 available as 
proof of purchase.

■ You will fi nd the item number on the type 
plate on the product, an engraving on the 
product, on the front page of the operating 
instructions (below left) or on the sticker on 
the rear or bottom of the product.

■ If functional or other defects occur, please 
contact the service department listed either 
by telephone or by e-mail.

■ You can return a defective product to us free 
of charge to the service address that will be 
provided to you. Ensure that you enclose the 
proof of purchase (till receipt) and informa-
tion about what the defect is and when it 
occurred.

 You can download these instruc-
tions along with many other manu-
als, product videos and installation 
software at www.lidl-service.com.

This QR code will take you directly to the Lidl 
service page (www.lidl-service.com) where you 
can open your operating instructions by entering 
the item number (IAN) 472226_2501.

Service
 Service Great Britain
Tel.: 0800 404 7657
E-Mail: kompernass@lidl.co.uk

 Service Ireland
Tel.: 1800 101010
E-Mail: kompernass@lidl.ie

IAN 472226_2501

Importer
Please note that the following address is not the 
service address. Please use the service address 
provided in the operating instructions.

For EU market

  KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
GERMANY
www.kompernass.com

For GB market

Lidl Great Britain Ltd
Lidl House 14 Kingston Road
Surbiton
KT5 9NU
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Indledning
Tillykke med købet af dit nye produkt.

Du har valgt et produkt af høj kvalitet. 
Betjeningsvejledningen er en del af dette 

produkt. Den indeholder vigtige informationer om 
sikkerhed, anvendelse og bortskaff else. Gør dig 
fortrolig med alle produktets betjenings- og sikker-
hedsanvisninger før brug. Brug kun produktet som 
beskrevet og kun til de oplyste anvendelsesområ-
der. Lad vejledningen følge med produktet, hvis du 
giver det videre til andre.

Anvendelsesområde
Dette produkt og dets tilbehørsdele er udeluk-
kende beregnet til massage af muskulaturen på 
nakke, skuldre, arme, ryg (undtagen rygsøjlen), 
lår, lægge og sæde. Brug kun de dertil beregne-
de tilbehørsdele. Brug aldrig produktet direkte 
på knoglerne.

Produktet er udelukkende beregnet til anvendelse 
i private hjem og ikke til medicinsk eller kom-
mercielt brug, og det kan ikke erstatte lægebe-
handling. Det er ikke beregnet til medicinsk eller 
terapeutisk brug eller til erhvervsmæssige formål. 
Enhver anden anvendelse betragtes som væren-
de uden for anvendelsesområdet. 

Anvendte advarsler og 
 symboler
I denne betjeningsvejledning anvendes følgende 
advarsler og symboler på emballagen og pro-
duktet (hvis de er relevante):

FARE! En advarsel med dette sym-
bol og signalordet ”FARE”  angiver 
en umiddelbart forestående farlig 
situation, som medfører døden eller 
alvorlige kvæstelser, hvis faren ikke 
undgås.

ADVARSEL! En advarsel med dette 
symbol og signalordet "ADVARSEL" 
angiver en mulig farlig situation, som 
kan medføre døden eller alvorlige 
kvæstelser, hvis faren ikke undgås.

FORSIGTIG! En advarsel med dette 
symbol og signalordet "FORSIGTIG" 
angiver en mulig farlig situation, som 
kan medføre mindre eller moderate 
kvæstelser, hvis faren ikke undgås.

OBS! En advarsel med dette symbol 
og signalordet "OBS" angiver en mulig
situation, som kan medføre materielle 
skader, hvis situationen ikke undgås.

Bemærk: ”Bemærk” henviser til 
yderligere oplysninger, som gør det 
 nemmere at bruge produktet.

Læs vejledningen.

Jævnstrøm/-spænding

Brug kun produktet inden døre.

Beskyttelsesklasse III (beskyttelse 
med lavspænding)
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Information om varemærker
■ USB® er et registreret varemærke tilhørende USB Implementers Forum, Inc. Alle andre navne og 

produkter kan være varemærker eller registrerede varemærker, der tilhører deres respektive ejere. 

Sikkerhedsanvisninger

FARE FOR ELEKTRISK STØD!
■ Sørg for, at ladekablet ikke bliver vådt eller fugtigt. Læg 

ladekablet, så det ikke kommer i klemme eller beskadiges.
■ Hold produktet og ladekablet væk fra varme overfl ader.
■ Foretag ikke reparationer på produktet. Alle reparationer skal 

 udføres af kundeservice eller af en kvalifi ceret reparatør. 
■ Åbn aldrig produktets kabinet. Der er ikke dele indeni, der skal 

 vedligeholdes. Desuden mister du dine garantirettigheder.
■ Sluk altid for produktet efter brug og før rengøring.

ADVARSEL! FARE FOR PERSONSKADER!
■ Dette produkt kan bruges af børn fra 8 år og derover og af per-

soner med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller 
manglende erfaring og/eller viden, hvis de er under opsyn eller 
undervises i sikker brug af produktet og de farer, der kan være 
 forbundet med det. 

■ Rengöring och allmän service får bara göras av barn om någon 
vuxen håller uppsikt.

■ Børn må ikke lege med produktet.
■ Lad aldrig børn være alene med emballagematerialerne uden 

opsyn. Hold børn på afstand af emballagen. Der er fare for 
 kvælning!

■ Personer med pacemaker, kunstige led eller elektroniske 
implantater skal konsultere lægen, før produktet anvendes.

■ Produktet må ikke anvendes i hjerteregionen, ansigtet eller 
 intimområdet.
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■ Brug ikke produktet, hvis du lider af en eller fl ere af følgende syg-
domme eller problemer: kredsløbsforstyrrelser, åreknuder, åbne 
sår, blå mærker, hudafskrabninger, venebetændelse, trombose, 
diabetes eller diskusprolaps.

■ Brug aldrig produktet til børn, dyr, under graviditet, på hovedet og 
halsen eller på kropspartier, som er hævede, forbrændte, betænd-
te, har eksem eller på anden måde er følsomme.

■ Brug ikke produktet under tæpper eller puder. Brug aldrig pro-
duktet i nærheden af benzin eller andre letantændelige stoff er.

■ Brug ikke produktet, mens du sover eller efter indtagelse af midler, som
svækker reaktionsevnen (f.eks. smertestillende midler eller  alkohol).

■ Brug aldrig produktet direkte på knoglerne, f.eks. på rygsøjlen, 
skinnebenet, vristen eller lignende steder på kroppen.

■ Brug kun produktet på kroppen, når denne er tør og ren.
■ Afbryd omgående behandlingen med produktet, hvis massagen 

føles ubehagelig eller gør ondt.
■ Brug ikke produktet i mere end 15 minutter uden afbrydelse. Sluk 

derefter for produktet i mindst 15 minutter, og lad det køle af.
■ Stik ikke fi ngrene eller genstande ind i åbningerne til tilbehørs-

delene. Hold langt hår på afstand af bevægelige dele.
■ Brug kun produktet som angivet under anvendelsesområdet.

OBS! MATERIELLE SKADER!

 Brug kun produktet i indendørs rum.

■ Brug kun produktet med det medfølgende tilbehør. Sørg for, at til-
behørsdelene altid kan bevæge sig frit. Brug udelukkende det 
medfølgende ladekabel til opladning af produktet.

■ Ved anvendelse af en USB-strømforsyning skal der altid være let 
adgang til den anvendte stikkontakt, så USB-strømforsyningen hur-
tigt kan tages ud af stikkontakten i en farlig situation. Se betjenings-
vejledningen til USB-strømforsyningen.
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■ Beskyt produktet og tilbehørsdelene mod stød, støv, kemikalier eller 
elektromagnetiske felter. Hold produktet på afstand af varmekilder 
(radiatorer, ovne og lign.), og udsæt det aldrig for kraftige tempe-
ratursvingninger.

■   Brug ikke kraftige rengøringsmidler eller opløsningsmidler. De kan 
ødelægge overfl aden.

■ Hold ventilationsåbningen fri for støv, og dæk den ikke til.

Sikkerhedsanvisninger for genopladelige batterier

Produktet indeholder et genopladeligt litium-ionbatteri, eller batteriet 
er vedlagt produktet. Dette produkts genopladelige batteri kan ikke 
udskiftes.

EKSPLOSIONSFARE!
■ Åbn ikke det genopladelige batteri, og kortslut det ikke. Batteriet 

kan derved overophedes og eksplodere. Der er risiko for brand!
■ Smid aldrig det genopladelige batteri ind i ild eller vand.
■ Udsæt ikke batteriet for mekanisk belastning.
■ Lad aldrig produktet være uden opsyn ved opladning.

ADVARSEL! FARE FOR KVÆSTELSER, HVIS DET 
GENOPLADELIGE BATTERI LÆKKER!

■ Høje temperaturer kan påvirke batteriet. Undgå direkte påvirkning 
fra solens stråler og varmekilder som f.eks. radiatorer i nærheden.

■ Under ekstreme forhold kan batterierne lække. Undgå kontakt med 
hud, øjne og slimhinder. Ved kontakt skal de pågældende steder 
skylles med rigeligt rent vand, og der skal søges lægehjælp.

■ Lækkede eller beskadigede batterier kan forårsage ætsninger på 
huden. Bær altid beskyttelseshandsker, hvis du skal røre ved 
batteriet.



■ 20 │ DK

OBS! MATERIELLE SKADER!
■ Opbevar aldrig produktet i afl adet tilstand. Længere opbevaring 

i afl adet tilstand kan medføre, at batteriet beskadiges permanent. 
Hvis produktet skal opbevares i længere tid, skal batteriets oplad-
ningstilstand kontrolleres regelmæssigt. Den optimale opladningstil-
stand er mellem 50–80%.

Pakkens indhold
Produktet leveres som standard med følgende 
dele:

▯ Massagepistol
▯ 5 tilbehørsdele (1 kuglehoved, 1 konisk 

hoved, 1 U-formet hoved, 1 fl adt hoved 
og 1 luftpolster-hoved) 

▯ Opbevaringstaske
▯ Netadapter med USB-ladekabel 
▯ Betjeningsvejledning
1) Tag alle delene samt betjeningsvejledningen 

ud af kassen.

2) Fjern alle emballagematerialer og eventuelle 
klæbemærker på produktet. 

Bemærk
► Kontrollér umiddelbart efter udpakning, at 

alle dele er leveret med, og at de ikke er 
beskadiget. Henvend dig til serviceafdelin-
gen ved behov.

Beskrivelse af produktet
Figur A (se klap-ud-siden):

1 Ventilationsåbninger

2 Ringindikator  

3 TÆND-/SLUK-knap 

4 Intensitetsindikator

5  Knapper  og  til indstilling af 
intensitetstrin

6 Batteriniveauindikator

7 Tilslutningsindgang

8 USB-ladekabel (USB type A til USB type C) 

9 USB-stik (type C)

0 Optag til tilbehørsdele

Figur B:

q Kuglehoved

w Fladt hoved

e Konisk hoved

r U-formet hoved

t Luftpolster-hoved

z  Opbevaringstaskes
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Opladning af det 
 integrerede batteri 
Før produktet bruges første gang, skal batteriet 
oplades helt.

FARE! ELEKTRISK STØD!
► Oplad kun produktet indendørs under tørre 

forhold og ikke i nærheden af vand som 
f.eks. en vask, der er fyldt med vand. 

Bemærk
► USB-ladekablet 8 og tilslutningsindgangen 

7 bruges til opladning af det integrerede 
batteri. De er ikke beregnet til dataoverførsel.

► Brug til opladning af produktet kun en 
USB-netadapter af beskyttelsesklasse II, som 
er godkendt til anvendelse med hushold-
ningsapparater og som har en udgangs-
spænding på 5 V  og en udgangsstrøm 
på maks. 2 A.

► Brug udelukkende det medfølgende USB-la-
dekabel 8 til opladning af det integrerede 
batteri. Fjern USB-ladekablet 8 fra pro-
duktet, når opladningen er afsluttet.

► Driftstiden med fuldt opladet batteri er 
ca. 2,5–4 timer afhængigt af intensitets-
niveauet og tilbehøret.

► Produktet kan ikke anvendes under oplad-
ningen. 

1) Sørg for, at produktet er slukket. 

2) Sæt USB-stikket 9 ind i USB-tilslutnings-
indgangen 7.

3) Forbind USB-ladekablet 8 med en egnet 
netadapter, og sæt netadapteren i en stik-
kontakt.

Når ringindikatoren 2 lyser grønt, er 
produktet ladet helt op. 

Ringindikatoren 2 har følgende betydninger:

Ringindikator 2 Betydning

Lyser rødt Batteriet er svagt

Blinker grønt Produktet oplades

Lyser grønt

Ved opladning: Batteriet 
er ladet helt op

Ved drift: Batteristanden 
er tilstrækkelig

4) Afbryd produktet fra strømforsyningen, og 
tag USB-ladekablet 8 af produktet.

Batteriet kan oplades når som helst, uanset hvor 
meget det er ladet op.

Hver af de 4 LED'er til batteriniveauindikatoren 6
viser 25% opladning. 

▯ Hvis 3 af de 4 LED'er f.eks. lyser, betyder det, 
at batteriet stadig skal oplades 75%. 

▯ Hvis kun 1 enkelt LED er tændt, har batteriet 
stadig en kapacitet på 25%. 
Hvis batteriopladningen kommer under 5%, 
begynder den sidste LED at blinke. Oplad 
omgående produktet, for at undgå skader på 
batteriet.

▯ Når produktet oplades, blinker den respektive 
LED, indtil batteriet er ladet tilstrækkeligt op. 
Derefter lyser den konstant. Ved fuld oplad-
ning lyser alle 4 LED'er konstant.
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Anvendelse
Med dette produkt kan du give dig selv eller 
andre en beroligende og eff ektiv triggerpunkts-
massage. Triggerpunktsmassage kan afspænde 
musklerne eller virke stimulerende, så spændin-
ger, smerter og træthed lindres. Massagepisto-
len giver en kraftig, intensiv massage på lår, 
lægmuskler, skuldre, arme og ryggen (undtagen 
rygsøjlen). Afhængigt af spændingerne i krops-
delene, der skal behandles, anbefales en be-
handlingstid på maksimalt ca. 15 minutter. 

Massagen skal altid føles behagelig. Lettere rød-
men på de behandlede dele, som også kan vise 
sig som lette hævelser, er en normal reaktion, da 
massagen målrettet stimulerer gennemblødnin-
gen. Hvis du registrerer voldsomme reaktioner på 
huden, skal du dog afslutte anvendelsen og søge 
lægehjælp. 

Valg/indsætning af 
 tilbehørsdel

1) Vælg tilbehørsdelen, der passer til den 
ønskede behandling og kropspartiet på 
følgende måde:

Tilbehørsdel Egnet til:

q 

Rolig og blid massage til af-
spænding af mindre muskel-
grupper, f.eks. på overarme, 
skuldre, talje og ben.

w 

Større områder på hele krop-
pen som f.eks. sæde, lår og 
ryg (undtagen rygsøjlen).

e 

Målrettet og punktuel massage 
af dybe muskelvæv, f.eks. på 
fodsålerne, håndfl aderne, 
musklerne på skulderbladene. 

Tilbehørsdel Egnet til:

r 

Rolig og kraftig 2-punkts-stimu-
lation af den dybe muskulatur 
i den nederste del af ryggen 
(undtagen rygsøjlen), nakken, 
akillessenen. 

t 

Blid, velgørende bankemassa-
ge på følsomme kropspartier, 
f.eks. nakken, skuldrene, hånd-
leddene og fødderne.

2) Sæt den ønskede tilbehørsdel ind i optaget 0
og tryk den ind indtil stop (fi g. 1): 

Fig. 1 

3) For at skifte tilbehørsdelen skal du trække 
forsigtigt i den vandret og evt. dreje den en 
smule ud af optaget 0. 

Anvendelseseksempler
Bemærk

► Sæt ikke tilbehørsdelene direkte på knogler-
ne, men kun på muskelvævet.

Anvendelseseksempler på armene (fi g. 2), lårene 
(fi g. 3), fodsålerne (fi g.4), akillessenen (fi g. 5) 
og nakken (fi g. 6).
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q

Fig. 2 

w

Fig. 3

e

Fig. 4 

r

Fig. 5

Fig. 6

Tænd/sluk for produktet og 
valg af intensitet

1)  Tænd for produktet ved at trykke på 
TÆND-/SLUK-knappen 3, og hold den 
inde i ca. 2 sekunder.

Ringindikatoren 2 lyser. 
Produktet begynder at køre med det 
mindste intensitetstrin.

2)  Tryk kort på knappen 5 for at forhøje 
intensitetstrinet. Tryk kort på knappen 5

for at reducere intensitetstrinet.

 For hvert tryk ændres intensiteten med 
et trin. Trinene vises med LED-stregerne i 
intensitetsindikatoren 4.

3) Massér det ønskede kropsparti ved at bevæ-
ge tilbehørsdelen blidt frem og tilbage på 
muskelområdet. 

Bemærk
► Tryk ikke for kraftigt, da produktet ellers sluk-

kes automatisk efter nogle sekunder for at 
beskytte motoren mod mulig overbelastning.

4) For at afbryde massagen kortvarigt skal du 
trykke kort på TÆND-/SLUK-knappen 3. 
Produktet går på standby. Du kan trykke på 
TÆND-/SLUK-knappen 3 igen for at 
fortsætte massagen, ellers slukkes produktet 
efter ca. 1 minut.
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5) Hvis du ikke skal bruge produktet længere, 
skal du slukke det ved at trykke på TÆND-/
SLUK-knappen 3 og holde knappen 
trykket i ca. 2 sekunder. 

Bemærk
► Produktet er udstyret med en automatisk 

slukning for at undgå overophedning. Efter 
15 minutters kontinuerlig drift, slukker pro-
duktet automatisk. Lad produktet skøle af i 
mindst 15 minutter, før du sætter det i gang 
igen.

Intensitetstrin
Massagens intensitet varierer på følgende måde 
afhængigt af det valgte trin:

Intensitets-
indikator 4 Intensitet

1LED 1800 o/smin.

2 LED 1935 o/min.

3 LED 2065 o/min.

4 LED 2200 o/min.

5 LED 2335 o/min.

6 LED 2470 o/min.

7 LED 2600 o/min.

8 LED 2735 o/min.

9 LED 2870 o/min.

10 LED 3000 o/min.

Rengøring og 
 vedligeholdelse

FARE! ELEKTRISK STØD!
► Rengør ikke produktet, mens det lades op.  

Sluk altid for produktet før rengøring.
► Sørg for, at der ikke kommer fugt ind i pro-

duktet under rengøring. 

OBS!
► Brug ikke skurepulver eller stærke rengø-

ringsmidler. De kan beskadige overfl aden!

1) Sørg for, at produktet er slukket.

2) Sørg for, at produktet ikke er forbundet med 
en netadapter. Frakobl USB-ladekablet 8 

fra produktet, hvis det er sat i. 

3) Tør produktet af med en let fugtet klud. Brug 
ikke opløsningsmidler eller rensemidler, som 
angriber plast. Ved behov tilsættes lidt opva-
skemiddel til kluden. Skyl af med rent vand. 
Sørg for, at der ikke trænger fugt eller væske 
ind i produktet!

4) For at rengør tilbehørsdelene hygiejnisk 
skal du rengøre dem med vand og et mildt 
rengøringsmiddel og derefter skylle dem af 
med rent vand. 

5) Lad delene tørre godt, inden de opbevares 
eller tages i brug igen.

Opbevaring
Opbevar produktet i opbevaringstasken z et 
rent, tørt og støvfrit sted uden direkte sol. 
Oplad batteriet med jævne mellemrum for at 
sikre det lang levetid.

OBS!
► Opbevar aldrig produktet i afl adet tilstand. 

Længere opbevaring i afl adet tilstand kan 
medføre, at batteriet beskadiges permanent. 
Hvis produktet skal opbevares i længere tid, 
skal batteriets opladningstilstand kontrolleres 
regelmæssigt. Den optimale opladningstil-
stand er mellem 50–80%.
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Afhjælpning af fejl
Fejl Årsag Løsning

Produktet fungerer ikke.

Batteriet er tomt. Oplad produktet.

Produktet oplades og kan ikke 
anvendes. Vent, til batteriet er ladet helt op.

Produktet er defekt. Henvend dig til serviceafdelingen.

Produktet slukkes kort 
under anvendelse.

Beskyttelsen mod overbelastning 
er udløst. 

Tryk ikke for kraftigt, når du 
masserer. 

Hvis du ikke kan løse problemet ved at følge de angivne trin, bedes du henvende dig til vores service-
afdeling (se kapitlet Service).

Bestilling af reservedele
Du kan altid bestille reservedele til dette produkt 
på internettet på www.kompernass.com.

Scan QR-koden 
med din smart phone/
tablet. 
Med denne QR-kode
kommer du direkte til 

vores webside og kan se og bestille de tilgænge-
lige reservedele.

Bemærk
► Hvis du har problemer med online-bestillin-

gen, kan du henvende dig telefonisk eller pr. 
e-mail til vores servicecenter. 

► Oplys altid artikelnummeret 
(IAN) 472226_2501, når du afgiver din 
bestilling.

► Vær opmærksom på, at det ikke er muligt at 
foretage online-bestilling af reservedele til 
alle modtagerlande.

Bortskaff else

Bortskaff else af produktet
Det viste symbol med den overstre-
gede aff aldscontainer på hjul viser, 
at dette produkt er underlagt direkti-
vet 2012/19/EU. Dette direktiv 

angiver, at produktet ikke må bortskaff es sam-
men med det normale husholdnings aff ald, når 
dets brugstid er omme, men skal afl everes på 
specielle indsamlingssteder, genbrugspladser 
eller aff aldsvirksomheder.
Denne bortskaff else er gratis for dig. 
Skån miljøet, og  bortskaf produktet 
korrekt.
Hvis det udtjente produkt indeholder persondata, 
er du selv ansvarlig for sletningen, før du afl everer 
det.

Fjern de gamle batterier fra produktet, hvis det 
kan ske uden at ødelægge produktet, og afl ever 
dem til separat indsamling, før det udtjente pro-
dukt bortskaff es. Ved indbyggede genopladelige 
batterier skal der gøres opmærksom på ved 
bortskaff elsen, at produktet indeholder et genop-
ladeligt batteri.

Det integrerede genopladelige batteri 
i dette produkt kan ikke tages ud til 
bortskaff else.
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Du kan få oplysninger hos kommu-
nen om bortskaff else af udtjente 
produkter.

Bortskaff else af emballage
 Emballeringsmaterialerne er valgt ud 
fra kriterier som miljøforligelighed og 
bortskaff elsesteknik og kan derfor 
genbruges. Bortskaf emballagema-

terialer, som du ikke skal bruge mere, efter de 
lokalt gældende forskrifter.

  Bortskaf emballagen miljøvenligt. 
Vær opmærksom på mærkningen 
på de forskellige emballagemateria-
ler, og afl ever dem sorteret til 

bortskaff else. Emballagematerialer-
ne er mærket med forkortelserne (a) og tallene 
(b) med følgende betydning: 1–7: Plast, 20–22: 
Papir og pap, 80–98: Kompositmaterialer.

Tekniske data
Produkt

Indgangsspænding 5,0 V 

Indgangsstrøm 2,0 A

Integreret genopla-
deligt batteri (li-ion)

2500 mAh / 
11,1 V  / 27,75 Wh

Beskyttelsesklasse III/

Aftagelig 
forsyningsenhed

Dette mærke bekræfter, at 
produktet overholder britiske 
produktsikkerhedskrav.

Garanti for  Kompernass 
 Handels GmbH
Kære kunde

På dette produkt får du 3 års garanti fra købs-
datoen. I tilfælde af mangler ved produktet har 
du en række juridiske rettigheder i forhold til 
sælgeren af produktet. Dine juridiske rettigheder 
forringes ikke af den nedenfor anførte garanti.

Garantibetingelser
Garantiperioden begynder på købsdatoen. 
Opbevar venligst kvitteringen et sikkert sted. Den 
er nødvendig for at kunne dokumentere købet.

Hvis der inden for tre år fra dette produkts købs-
dato opstår en materiale- eller fabrikationsfejl, 
vil produktet – efter vores valg – blive repareret 
eller udskiftet, eller købsprisen vil blive refunderet 
gratis til dig. Denne garantiydelse forudsætter, 
at det defekte produkt afleveres, og købsbeviset 
(kvitteringen) forevises i løbet af fristen på tre år, 
og at der gives en kort skriftlig beskrivelse af, 
hvori manglen består, og hvornår den er opstået.

Hvis defekten er dækket af vores garanti, får du 
et repareret eller et nyt produkt retur. Reparation 
eller ombytning af produktet udløser ikke en ny 
garantiperiode.

Garantiperiode og juridiske 
 mangelkrav
Garantiperioden forlænges ikke, hvis der gøres 
brug af garantien. Det gælder også for udskif-
tede og reparerede dele. Skader og mangler, 
som eventuelt allerede fandtes ved køb, samt 
manglende dele, skal anmeldes straks efter ud-
pakningen. Når garantiperioden er udløbet, er 
reparation af skader betalingspligtig.

Garantiens omfang
Produktet er produceret omhyggeligt efter stren-
ge kvalitetsretningslinjer og testet grundigt inden 
leveringen.
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Garantien dækker materiale- og fabrikationsfejl. 
Denne garanti omfatter ikke produktdele, der er 
udsat for normal slitage og derfor kan betragtes 
som sliddele, eller skader på skrøbelige dele som 
f.eks. kontakter eller dele af glas.

Denne garanti bortfalder, hvis produktet er blevet 
beskadiget, ikke er forskriftsmæssigt anvendt 
eller vedligeholdt. For at sikre forskriftsmæssig 
anvendelse af produktet skal alle anvisninger 
nævnt i betjeningsvejledningen nøje overholdes. 
Anvendelsesformål og handlinger, som frarådes 
eller der advares imod i betjeningsvejledningen, 
skal ubetinget undgås.

Produktet er kun beregnet til privat og ikke til 
kommercielt brug. Ved misbrug og uhensigts-
mæssig brug, anvendelse af vold og ved ind-
greb, som ikke er foretaget af vores autoriserede 
serviceafdeling, bortfalder garantien.

Afvikling af garantisager
For at sikre en hurtig behandling af din anmeldel-
se bør du følge nedenstående anvisninger:

■ Ved alle forespørgsler bedes du 
have kvitteringen og artikelnummeret 
(IAN) 472226_2501 klar som dokumenta-
tion for købet.

■ Artikelnummeret kan du fi nde på typeskiltet 
på produktet, som indgravering på pro-
duktet, på betjeningsvejledningens forside 
(nederst til venstre) eller som klæbemærke 
på bag- eller undersiden af produktet.

■ Hvis der opstår funktionsfejl eller øvrige 
mangler, bedes du først kontakte neden-
nævnte serviceafdeling telefonisk eller 
via e-mail.

■ Et produkt, der er registreret som defekt, kan 
du derefter indsende portofrit til den oplyste 
serviceadresse med vedlæggelse af købs-
bevis (kvittering) og en beskrivelse af, hvori 
manglen består, og hvornår den er opstået.

 På www.lidl-service.com kan du 
downloade denne og mange 
andre manualer, produktvideoer 
og installationssoftware.

 Med denne QR-kode kommer du direkte 
til  Lidl-servicesiden (www.lidl-service.com) 
og kan åbne den ønskede betjeningsvej-
ledning ved indtastning af artikelnummeret 
(IAN) 472226_2501.

Service
 Service Danmark
Tel.: 32 710005
E-Mail: kompernass@lidl.dk

IAN 472226_2501

Importør
Bemærk at den efterfølgende adresse ikke er en 
serviceadresse. Kontakt først det nævnte service-
sted.

For EU-markedet

  KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
TYSKLAND
www.kompernass.com

Til det britiske marked

Lidl Great Britain Ltd
Lidl House 14 Kingston Road
Surbiton
KT5 9NU
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Introduction
Toutes nos félicitations pour l'achat de votre 
nouvel appareil.

Vous venez ainsi d'opter pour un produit 
de grande qualité. Le mode d'emploi fait 

partie intégrante de ce produit. Il contient des 
remarques importantes concernant la sécurité, 
l'utilisation et le recyclage. Avant d'utiliser le 
produit, veuillez vous familiariser avec toutes les 
consignes d'utilisation et avertissements de 
sécurité. N'utilisez le produit que conformément 
aux descriptions et pour les domaines d'utilisation 
indiqués. Si vous cédez le produit à un tiers, remet-
tez-lui également tous les documents.

Utilisation conforme à l'usage 
prévu
Cet appareil et ses embouts sont exclusivement 
destinés au massage des muscles de la nuque, 
des épaules, des bras, du dos (à l'exception de 
la colonne vertébrale), des cuisses, des mollets 
et des fessiers. Utilisez uniquement les embouts 
prévus. N'utilisez pas l'appareil directement sur 
les os.

Cet appareil est destiné à être utilisé dans un 
cadre privé et n'est pas destiné à l'usage médical 
ou commercial, et il ne saurait remplacer un 
traitement médical. Il n'est pas prévu pour être 
utilisé dans les domaines médicaux/thérapeu-
tiques ou dans des secteurs professionnels. Tout 
usage autre ou dépassant ce cadre est réputé 
non conforme. 

Avertissements et symboles 
utilisés
Les avertissements et symboles suivants sont utili-
sés (s'il y a lieu) dans le présent mode d'emploi, 
sur l'emballage et sur l'appareil :

DANGER ! Un avertissement 
accompagné de ce symbole et 
de la mention "DANGER" désigne 
une situation dangereuse  imminente 
qui, si elle n'est pas évitée, a pour 
conséquence d' entraîner la mort ou 
une blessure grave.

AVERTISSEMENT ! Un avertisse-
ment accompagné de ce symbole 
et de la mention "AVERTISSEMENT" 
désigne une  situation possiblement 
dangereuse qui, si elle n'est pas 
évitée, peut entraîner la mort ou une 
blessure grave.

PRUDENCE ! Un avertissement 
accompagné de ce symbole et de la 
mention "PRUDENCE" annonce une 
situation possiblement dangereuse 
qui, si elle n'est pas évitée, pourrait 
occasionner une blessure légère ou 
modérée.

ATTENTION ! Un avertissement 
accompagné de ce symbole et de la 
mention "ATTENTION" annonce une 
situation susceptible d'occasionner des 
dégâts matériels si elle n'est pas évitée.

Remarque : Une remarque 
comporte des informations supplé-
mentaires  facilitant la manipulation 
de l'appareil.

Lire le mode d'emploi.

Courant/tension continu(e)

Utiliser l'appareil uniquement dans 
des espaces intérieurs.

Classe de protection III 
(Protection par basse tension)
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Remarques sur les marques commerciales
■ USB® est une marque déposée de USB Implementers Forum, Inc. Tous les autres noms et produits 

peuvent être les marques ou les marques déposées de leurs propriétaires respectifs. 

Consignes de sécurité

RISQUE D'ÉLECTROCUTION !
■ Veillez à ce que le câble de chargement ne soit pas mouillé ou 

humide. Acheminez-le afi n qu'il ne soit ni coincé ni endommagé.
■ Maintenez l'appareil et le câble de chargement éloignés de 

surfaces brûlantes.
■ Ne réalisez pas de travaux de réparation sur l'appareil. Toutes les 

réparations doivent être eff ectuées par le service après-vente ou 
par des techniciens qualifi és.  

■ N'ouvrez jamais le boîtier de l'appareil. Il n'y a pas de pièces à 
entretenir à l'intérieur. Outre cela, vous perdez tout droit à 
garantie.

AVERTISSEMENT ! RISQUE DE BLESSURES !
■ Cet appareil peut être utilisé par des enfants à partir de 8 ans et 

par des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles 
ou mentales réduites ou disposant de peu d'expérience et/ou de 
connaissances, à condition qu'ils soient surveillés ou qu'ils aient été 
initiés à l'utilisation sécurisée de l'appareil et qu'ils aient compris les 
dangers en résultant.

■ Le nettoyage et la maintenance ne doivent pas être confi és 
à des enfants sans surveillance.

■ Ne pas laisser les enfants jouer avec l'appareil.
■ Ne laissez jamais les enfants sans surveillance avec les

matériaux d'emballage. Maintenez les enfants à distance de l'em-
ballage. Il y a risque d'étouff ement !

■ Les personnes portant un stimulateur cardiaque, des articulations 
artifi cielles ou des implants électroniques doivent consulter un doc-
teur avant d'utiliser l'appareil.
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■ N'utilisez pas l'appareil dans la région du cœur, sur le visage ou 
dans la zone intime.

■ N'utilisez pas l'appareil si vous souff rez de l'une ou de plusieurs 
des maladies ou maux suivants : problèmes circulatoires, varices, 
plaies ouvertes, contusions, crevasses, infl ammations veineuses, 
thromboses, diabète ou hernie discale.

■ N'utilisez jamais l'appareil sur des enfants, animaux, si vous êtes 
enceinte, sur la tête et sur le cou ou sur des parties du corps qui 
présentent des gonfl ements, brûlures, infl ammations, de l'eczéma, 
des plaies ou des endroits sensibles.

■ N'utilisez pas l'appareil sous des couvertures ou coussins. N'utili-
sez jamais l'appareil à proximité d'essence ou d'autres substances 
facilement infl ammables.

■ N'utilisez pas l'appareil pendant que vous dormez, ou après voir 
pris des substances aff aiblissant les capacités réactionnelles (par 
ex. analgésiques ou alcool).

■ N'utilisez jamais l'appareil directement sur les os, par ex. sur la 
colonne vertébrale, le tibia, le dessus du pied ou d'autres parties 
du corps.

■ Utilisez l'appareil uniquement sur une surface corporelle sèche et 
propre.

■ Arrêtez immédiatement toute utilisation de l'appareil si vous ressen-
tez le massage comme désagréable ou si vous avez des douleurs.

■ Une utilisation ne doit pas durer plus de 15 minutes sans interrup-
tion. Éteignez ensuite l'appareil pendant 15 minutes au moins et 
laissez-le refroidir.

■ N'introduisez aucun doigt ou objet dans l'ouverture prévue pour 
les embouts. Maintenez les cheveux longs éloignés des pièces 
mobiles.

■ N'utilisez l'appareil que conformément à sa destination.
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ATTENTION ! RISQUE DE DÉGÂTS MATÉRIELS !

 N'utilisez l'appareil qu'à l'intérieur.

■ N'utilisez l'appareil qu'avec les accessoires fournis. Assurez-vous 
que les embouts peuvent toujours se déplacer librement. Pour char-
ger l'appareil, utilisez exclusivement le câble de chargement fourni.

■ Lorsque vous utilisez un bloc d'alimentation USB, la prise utilisée 
doit toujours être facilement accessible afi n que, en situation d'ur-
gence, le bloc d'alimentation USB puisse être rapidement retiré de 
la prise. Respectez à ce sujet le mode d'emploi du bloc d'alimenta-
tion USB.

■ Protégez l'appareil et les embouts contre les chocs, la poussière, 
les produits chimiques ou les champs électromagnétiques. Tenez 
l'appareil loin de sources de chaleur (radiateur, four ou autre) et 
ne l'exposez pas à de fortes oscillations de température.

■   N'utilisez pas de produits nettoyants agressifs ou de solvants. 
Ces derniers peuvent endommager la surface.

■ Gardez toujours les fentes d'aération exemptes de poussière et 
ne la couvrez pas.

Consignes de sécurité relatives aux batteries

Le produit est équipé ou fourni avec une batterie lithium-ions. 
La batterie dans cet appareil ne peut pas être remplacée.

RISQUE D'EXPLOSION !
■ N'ouvrez pas la batterie et ne la court-circuitez pas. La batterie 

risquerait de surchauff er et d'éclater. Risque d'incendie !
■ Ne jetez jamais la batterie au feu ou dans de l'eau.
■ N'exposez pas la batterie à une sollicitation mécanique.
■ Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance durant la charge.
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AVERTISSEMENT ! RISQUE DE BLESSURES DÛ À UNE 
BATTERIE QUI FUIT !

■ Des températures élevées risquent d'aff ecter la batterie. Évitez le 
rayonnement solaire direct et la proximité de sources de chaleur, 
comme un radiateur par exemple.

■ Si l'appareil est soumis à des contraintes extrêmes, des fuites 
peuvent se produire au niveau des batteries. Éviter tout contact 
avec la peau, les yeux et les muqueuses. En cas de contact ac-
cidentel, rincez les endroits concernés avec suffi  samment d'eau 
claire et contactez un médecin.

■ Les batteries qui ont fui ou détériorées risquent de provoquer des 
brûlures cutanées. Portez toujours des gants de protection lorsque 
vous devez toucher des batteries.

ATTENTION ! RISQUE DE DÉGÂTS MATÉRIELS !

■ Ne stockez jamais l'appareil lorsqu'il est déchargé. Un entrepo-
sage prolongé de l'appareil déchargé peut provoquer une détério-
ration irrémédiable de la batterie. Si l'appareil reste stocké pen-
dant une période prolongée, il faut contrôler régulièrement l'état 
de charge de la batterie. L'état de charge optimal se situe entre 
50 et 80 %.
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Matériel livré
L'appareil est livré équipé standard avec les 
composants suivants :

▯ Pistolet de massage
▯ 5 embouts (1 tête sphérique, 1 tête conique, 

1 tête en forme de U, 1 tête plate et 1 tête à 
coussin d'air)

▯ Sacoche de rangement
▯ Adaptateur secteur avec câble de charge-

ment USB 
▯ Mode d'emploi
1) Sortez du carton toutes les pièces de l'appa-

reil et le mode d'emploi.

2) Retirez tous les matériaux d'emballage et les 
éventuels autocollants de l'appareil. 

Remarque
► Contrôlez le matériel livré directement après 

avoir procédé au déballage afi n de vous 
assurer que tout est au complet et que rien 
n'a été endommagé. Si nécessaire, veuillez 
vous adresser au service après-vente.

Description de l'appareil
Figure A (voir le volet dépliant) :

1 Fentes d'aération

2 Affi  chage en anneau  

3 Touche MARCHE/ARRÊT 

4 Indication de l'intensité

5  Touches  et  pour régler le niveau 
d'intensité

6 Indicateur d'état de charge de la batterie

7 Port de raccordement

8  Câble de recharge USB (USB type A vers 
USB type C) 

9 Fiche USB (type C)

0 Logement pour les embouts 

Figure B :

q Tête sphérique

w Tête plate

e Tête conique

r Tête en forme de U

t Tête à coussin d'air

z  Mallette de rangement

Charger la batterie 
 intégrée
Avant la première utilisation, la batterie doit être 
entièrement rechargée.

  DANGER ! 
RISQUE D'ÉLECTROCUTION !

► Chargez l'appareil uniquement à l'intérieur 
de locaux secs et pas à proximité directe 
d'eau, p. ex. à côté ou au-dessus d'un lavabo 
rempli d'eau. 

Remarque
► Le câble de chargement USB 8 et la 

prise de raccordement 7 servent unique-
ment à charger la batterie intégrée. Ils 
ne conviennent pas à la transmission de 
données.

► Pour charger l'appareil, utilisez uniquement 
un adaptateur secteur USB de la classe de 
protection II, agréé pour une utilisation avec 
des appareils ménagers, et débitant une ten-
sion de sortie de 5 V , ainsi qu'un courant 
de sortie d'au max. 2 A.

► Utilisez exclusivement le câble de char-
gement USB 8 livré pour charger la 
batterie intégrée. Débranchez le câble de 
chargement USB 8 de l'appareil une fois 
l'opération de chargement terminée.

► L'autonomie avec une batterie entièrement 
chargée est de 2,5–4 heures environ, en 
fonction du niveau d'intensité choisi et de 
l'embout.

► L'appareil ne peut pas être utilisé lorsqu'il est 
en cours de chargement. 
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1) Assurez-vous que l'appareil est éteint. 

2) Insérez la fi che USB 9 dans la prise de 
raccordement USB 7.

3) Reliez le câble de chargement USB 8 avec 
un adaptateur secteur adapté et et enfi chez 
l'adaptateur secteur  dans une prise secteur.

Lorsque l'affi  chage en anneau 2 s'al-
lume en vert, l'appareil est entièrement 
chargé. 

L'affi  chage en anneau 2 a les signifi cations 
suivantes :

Affi  chage 
en anneau 2 Signifi cation

s'allume en rouge Batterie faible

clignote en vert
L'appareil est en cours de 
recharge

s'allume en vert

Pendant la recharge : la 
batterie est entièrement 
chargée
En fonctionnement : niveau 
de batterie suffi  sant

4) Débranchez l'appareil de l'alimentation 
 électrique et débranchez le câble de char-
gement USB 8 de l'appareil.

La batterie peut être rechargée à tout moment et 
quel que soit le niveau de charge.

Chacune des 4 LED de l'indicateur de charge de 
la batterie 6 représente 25 % de la charge. 

▯ Si, par exemple 3 des 4 LED sont allumées, 
cela signifi e que la batterie est encore char-
gée à 75 %. 

▯ Si une seule LED est allumée, la batterie ne 
dispose plus que de 25 %  d'autonomie. Si la 
charge chute en dessous de 5 %, la dernière 
LED se met à clignoter. Rechargez immédia-
tement l'appareil pour éviter de détériorer la 
batterie.

▯ Lorsque l'appareil est rechargé, chaque LED 
clignote jusqu'à ce que le niveau de charge 
correspondant de la batterie soit atteint. En-
suite, elle reste constamment allumée. Lorsque 
la batterie est entièrement rechargée, les 
4 LED sont allumées en permanence.

Utilisation
Cet appareil vous permet de vous octroyer un 
massage apaisant et effi  cace des points gâ-
chettes à vous même ou à une autre personne. 
Les massages des points gâchettes permettent 
de détendre les muscles ou de les stimuler pour 
soulager les tensions, les douleurs et la fatigue. 
Le pistolet de massage off re un massage intensif 
puissant pour les cuisses, mollets, épaules, bras 
et la région du dos (à l'exception de la colonne 
vertébrale). En fonction de l'importance des 
tensions dans la partie du corps à traiter, une 
durée de traitement d'env. 15 minutes maximum 
est recommandée. 

Le massage doit toujours être ressenti comme 
étant agréable. Une légère rougeur des zones 
traitées jusqu'à de légers hématomes sont un 
phénomène normal, le massage stimulant la 
circulation sanguine de manière ciblée. Si vous 
constatez cependant des réactions cutanées 
excessives, arrêtez le traitement et consultez 
un médecin. 

Choisir/positionner l'embout
1) Choisissez comme suit l'embout adapté au 

traitement et à la partie du corps souhaités :

Embout Adapté pour :

q 

Massage uniforme et doux 
pour détendre les petits 
groupes de muscles, par ex. 
sur les avant-bras, épaules, 
taille et jambes.

w 

Zones plus importantes sur 
le corps entier, comme par 
ex. les fessiers, cuisses et dos 
(à l'exception de la colonne 
vertébrale).
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Embout Adapté pour :

e 

Massage ciblé et ponctuel 
du tissu musculaire profond, 
par ex. sur la plante des 
pieds, la paume des mains, 
les muscles des omoplates.  

r 

Stimulation, par 2 points de 
force uniforme, de la muscu-
lature profonde dans le bas 
du dos (à l'exception de la 
colonne vertébrale), nuque, 
tendon d'Achille. 

t 

Massage doux et bienfai-
sant par tapotement de 
zones corporelles sensibles, 
p. ex. sur la nuque, les 
épaules, les poignets et les 
pieds.

2) Insérez l'embout choisi dans le logement 0
et poussez-le jusqu'en butée (fi g. 1) : 

Fig. 1 

3) Pour changer l'embout, sortez-le avec pré-
caution à l'horizontale, si nécessaire en le 
tournant légèrement, du logement 0. 

Exemples d'utilisation
Remarque

► Ne placez pas les embouts directement sur 
les os mais uniquement sur le tissu musculaire.

Exemples d'utilisation sur les bras (fi g. 2), les 
cuisses (fi g. 3), la plante des pieds (fi g. 4), le 
tendon d'Achille (fi g. 5) et la nuque (fi g. 6).

q

Fig. 2 

w

Fig. 3

e

Fig. 4 
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r

Fig. 5

Fig. 6

Allumer/éteindre l'appareil, 
et régler l'intensité

1)  Mettez l'appareil en marche en appuyant 
env. 2 secondes sur la touche MARCHE/
ARRÊT  3.

L'affi  chage en anneau 2 s'allume. 
L'appareil commence à fonctionner au 
niveau d'intensité le plus bas.

2)  Appuyez brièvement sur la touche  5

pour augmenter le niveau d'intensité. 
Appuyez brièvement sur la touche 5

pour diminuer le niveau d'intensité.

 Chaque appui sur la touche modifi e 
l'intensité d'un niveau. Les niveaux 
sont indiqués par les traits à LED 
dans l'indication de l'intensité 4.

3) Massez la partie corporelle souhaitée en 
déplaçant doucement l'embout sur la zone 
musculaire dans un mouvement de va et 
vient. 

Remarque
► N'exercez pas une pression trop impor-

tante, sans quoi l'appareil s'éteint automa-
tiquement au bout de quelques secondes 
pour protéger le moteur d'une éventuelle 
surcharge. 

4) Pour une interruption courte du massage, 
appuyez brièvement sur la touche MARCHE/
ARRÊT  3. L'appareil passe en mode veille. 
Vous pouvez à nouveau appuyer sur la touche 
MARCHE/ARRÊT  3 pour poursuivre le 
massage, dans le cas contraire, l'appareil 
s'éteint au bout de 1 minute environ.

5) Lorsque vous ne souhaitez plus utiliser 
l'appareil, éteignez-le en appuyant env. 
2 secondes sur la touche MARCHE/
ARRÊT 3. 

Remarque
► L'appareil est équipé d'un mécanisme de 

coupure automatique permettant d'éviter 
toute surchauff e. L'appareil s'arrête auto-
matiquement après 15 minutes de fonction-
nement continu. Laissez l'appareil refroidir 
pendant au moins 15 minutes avant de le 
mettre à nouveau en service.

Niveaux d'intensité
L'intensité du massage varie de la manière 
suivante en fonction du niveau choisi :

Indication de 
l'intensité 4 Intensité

1LED 1800 tr/min

2 LED 1935 tr/min

3 LED 2065 tr/min

4 LED 2200 tr/min

5 LED 2335 tr/min

6 LED 2470 tr/min

t
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Indication de 
l'intensité 4 Intensité

7 LED 2600 tr/min

8 LED 2735 tr/min

9 LED 2870 tr/min

10 LED 3000 tr/min

Nettoyage et entretien
  DANGER ! 
RISQUE D'ÉLECTROCUTION !

► Ne nettoyez pas l'appareil pendant qu'il se 
recharge. Éteignez l'appareil avant chaque 
nettoyage.

► Veillez à ce qu'aucune humidité ne pénètre 
dans l'appareil pendant le nettoyage. 

ATTENTION !
► N'utilisez pas de produits nettoyants abrasifs 

ou agressifs. Ceux-ci peuvent en eff et 
endommager la surface !

1) Assurez-vous que l'appareil est éteint.

2) Assurez-vous que l'appareil n'est pas relié à 
un adaptateur secteur. Débranchez le câble 
de chargement USB 8 de l'appareil s'il est 
branché. 

3) Essuyez l'appareil avec un chiff on légère-
ment humidifi é. N'utilisez pas de solvant 
ou de nettoyant susceptible d'attaquer le 
plastique. Si nécessaire, ajoutez du liquide 
vaisselle doux sur le chiff on et rincez à l'eau 
claire. Veillez à ce qu'il n'y ait pas d'humidi-
té ou de liquide qui pénètre dans l'appareil !

4) Pour un nettoyage hygiénique des em-
bouts, lavez-les à l'eau avec un produit de 
nettoyage doux et rincez-les ensuite à l'eau 
claire. 

5) Laissez bien tout sécher avant de ranger 
l'appareil ou de le remettre en marche.

Rangement
Rangez l'appareil dans la sacoche de rangement 
z dans un endroit sec et exempt de poussières, 
sans exposition directe au soleil.
Chargez régulièrement la batterie pour en 
garantir une longue durée de vie.

ATTENTION !
► Ne stockez jamais l’appareil lorsqu’il est 

déchargé. Un entreposage prolongé de 
l’appareil déchargé peut provoquer une 
détérioration irrémédiable de la batterie.Si 
l’appareil reste stocké pendant une période 
prolongée, il faut contrôler régulièrement 
l’état de charge de la batterie. L’état de 
charge optimal se situe entre 50 et 80 %.

Dépannage
Erreur Cause Solution

L'appareil ne 
fonctionne pas.

La batterie est déchargée. Rechargez l'appareil.

L'appareil est en cours de recharge 
et ne peut pas être utilisé.

Attendez que la batterie soit 
entièrement rechargée.

L'appareil est défectueux. Adressez-vous au service 
après-vente.

L'appareil s'éteint brièvement 
pendant le fonctionnement.

La protection contre la surcharge 
moteur s'est déclenchée. 

N'appuyez pas trop fort lors 
du massage. 

Si vous ne réussissez pas à résoudre le problème à l'aide des mesures précitées, veuillez vous adresser 
au service après-vente (voir chapitre Service après-vente).
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Commander des pièces 
de rechange
Vous pouvez commander des pièces détachées 
pour ce produit de manière pratique sur Internet 
sur www.kompernass.com.

Scannez le code 
QR avec votre 
smartphone/
tablette. 
Ce code QR vous 
donne un accès 
direct à notre site 
web sur lequel vous 

pouvez visualiser et commander les pièces de 
rechange disponibles. 

Remarque
► Si vous rencontrez des problèmes avec 

la commande en ligne, vous pouvez vous 
adresser par téléphone ou par e-mail à 
notre Centre de service après-vente. 

► Veuillez toujours indiquer à la commande la 
référence article (IAN) 472226_2501.

► Veuillez noter qu‘une commande en ligne 
de pièces de rechange n‘est pas possible 
pour tous les pays de livraison.

Recyclage

Recyclage de l’appareil
Le symbole ci-contre, d’une poubelle 
barrée sur roues, indique que cet 
appareil doit respecter la direc-
tive 2012/19/EU. Cette directive 
stipule que vous ne devez pas 

éliminer cet appareil en fi n de vie avec les 
ordures ménagères, mais le rapporter aux points 
de collecte, aux centres de recyclage ou aux 
entreprises de gestion des déchets spécialement 
équipés à cet eff et.

Ce recyclage est gratuit. Respectez 
l’environnement et recyclez en bonne 
et due forme.

Si votre appareil usagé contient des données à 
caractère personnel, vous assumez la respon-
sabilité personnelle de les eff acer avant de le 
rapporter.

À condition que cela soit possible sans détruire 
l’appareil usagé, retirez les piles ou batteries 
usagées qu’il contient avant de le mettre au recy-
clage, et rapportez les piles/batteries à un point 
de collecte séparé. Pour les batteries inamovibles, 
il convient de signaler leur présence dans l’appa-
reil au moment de le rapporter au recyclage.

La batterie intégrée dans cet appa-
reil ne peut pas être retirée pour être 
recyclée.

Renseignez-vous auprès de votre 
commune ou des services adminis-
tratifs de votre ville pour connaître 
les possibilités de recyclage du 
produit usagé.

Recyclage de l’emballage
Les matériaux d’emballage ont été 
sélectionnés selon des critères de 
respect de l’environnement, de 
technique d’élimination et sont de ce 

fait recyclables. Veuillez recycler les matériaux 
d’emballage qui ne servent plus en respectant la 
réglementation locale.

 Recyclez l’emballage d’une manière 
respectueuse de l’environnement. 
Observez le marquage sur les 
diff érents matériaux d’emballage et 
triez-les séparément si nécessaire.

 Les matériaux d’emballage sont repérés par 
des abréviations (a) et des numéros (b) qui 
ont la signifi cation suivante : 1-7 : plastiques, 
 20-22 :  papier et carton,  80-98 :   matériaux 
composites



FR│BE │ 41 ■

Caractéristiques 
 techniques
Appareil

Tension d'entrée 5,0 V 

Courant d'entrée 2,0 A

Batterie intégrée 
(li-ions)

2500 mAh / 
11,1 V  / 27,75 Wh

Classe de protection III / 

Unité d'alimentation 
amovible

Ce signe confi rme que le produit est 
conforme aux exigences de sécurité 
en vigueur au Royaume-Uni.

Garantie de  Kompernass 
Handels GmbH
Chère cliente, cher client,

Cet appareil est garanti 3 ans à partir de la 
date d'achat. Si ce produit venait à présenter 
des vices, vous disposez de droits légaux face 
au vendeur de ce produit. Vos droits légaux ne 
sont pas restreints par notre garantie présentée 
ci-dessous.

Conditions de garantie
La période de garantie débute à la date d'achat. 
Veuillez bien conserver le ticket de caisse. Ce-
lui-ci servira de preuve d'achat.

Si dans un délai de trois ans suivant la date 
d'achat de ce produit, un vice de matériel ou de 
fabrication venait à apparaître, le produit sera 
réparé, remplacé gratuitement par nos soins ou 
le prix d’achat remboursé, selon notre choix. 
Cette prestation sous garantie nécessite, dans le 
délai de trois ans, la présentation de l'appareil 
défectueux et du justifi catif d'achat (ticket de 
caisse) ainsi que la description brève du vice et 
du moment de son apparition.

Si le vice est couvert par notre garantie, vous 
recevrez le produit réparé ou un nouveau produit 
en retour. Aucune nouvelle période de garantie 
ne débute avec la réparation ou l'échange du 
produit.

Période de garantie et réclamation 
légale pour vices cachés
L'exercice de la garantie ne prolonge pas la 
période de garantie. Cette disposition s'applique 
également aux pièces remplacées ou réparées. 
Les dommages et vices éventuellement déjà 
présents à l'achat doivent être signalés immé-
diatement après le déballage. Toute réparation 
survenant après la période sous garantie fera 
l'objet d'une facturation.

Étendue de la garantie
L'appareil a été fabriqué avec soin confor-
mément à des directives de qualité strictes et 
consciencieusement contrôlé avant sa livraison.

La prestation de la garantie s'applique aux vices 
de matériel et de fabrication. Cette garantie 
ne s'étend pas aux pièces du produit qui sont 
exposées à une usure normale et peuvent de 
ce fait être considérées comme pièces d'usure, 
ni aux détériorations de pièces fragiles, par ex. 
interrupteurs ou pièces en verre.

Cette garantie devient caduque si le produit est 
détérioré, utilisé ou entretenu de manière non 
conforme. Toutes les instructions listées dans 
le manuel d'utilisation doivent être exactement 
respectées pour une utilisation conforme du 
produit. Des buts d'utilisation et actions qui sont 
déconseillés dans le manuel d'utilisation, ou dont 
vous êtes avertis doivent également être évités.

Le produit est uniquement destiné à un usage 
privé et ne convient pas à un usage profession-
nel. La garantie est annulée en cas d'entretien 
incorrect et inapproprié, d'usage de la force 
et en cas d'intervention non réalisée par notre 
centre de service après-vente agréé.
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Procédure en cas de garantie
Afi n de garantir un traitement rapide de votre de-
mande, veuillez suivre les indications suivantes :

■ Veuillez avoir à portée de main pour toutes 
questions le ticket de caisse et la référence 
article (IAN) 472226_2501 en tant que 
justifi catif de votre achat.

■ Vous trouverez la référence sur la plaque 
signalétique sur le produit, une gravure sur 
le produit, sur la page de garde du mode 
d’emploi (en bas à gauche) ou sur l’autocol-
lant au dos ou sur le dessous du produit.

■ Si des erreurs de fonctionnement ou d’autres 
vices venaient à apparaître, veuillez d’abord 
contacter le département service clientèle 
cité ci-dessous par téléphone ou par 
e-mail.

■ Vous pouvez ensuite retourner un produit en-
registré comme étant défectueux en joignant 
le ticket de caisse et en indiquant en quoi 
consiste le vice et quand il est survenu, sans 
devoir l’aff ranchir à l’adresse de service 
après-vente communiquée.

 Sur www.lidl-service.com, vous 
pourrez télécharger ce mode 
d’emploi et de nombreux autres 
manuels, vidéos produit et logiciels 
d’installation.

 Grâce à ce code QR, vous arriverez direc-
tement sur le site Lidl service après-vente 
(www.lidl-service.com) et vous pourrez ouvrir 
votre mode d’emploi en saisissant votre référence 
(IAN) 472226_2501.

Service après-vente
 Service France
Tel.: 0800 919270
E-Mail: kompernass@lidl.fr

 Service Belgique
Tel.: 0800 12089
E-Mail: kompernass@lidl.be

IAN 472226_2501

Importateur
Veuillez tenir compte du fait que l’adresse 
suivante n’est pas une adresse de service après-
vente. Veuillez d’abord contacter le service 
mentionné.

Pour le marché de l’UE

  KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
ALLEMAGNE
www.kompernass.com

Pour le marché du Royaume-Uni

Lidl Great Britain Ltd
Lidl House 14 Kingston Road
Surbiton
KT5 9NU
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Inleiding
Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop van uw 
nieuwe apparaat.

U hebt hiermee gekozen voor een 
hoogwaardig product. De gebruiksaan-

wijzing maakt deel uit van dit product. Hij bevat 
belangrijke aanwijzingen voor de veiligheid, het 
gebruik en het afvoeren van dit product. Lees 
alle bedienings- en veiligheidsaanwijzingen 
voordat u het product in gebruik neemt. Gebruik 
het product uitsluitend op de voorgeschreven 
wijze en voor de aangegeven doeleinden. Geef 
alle documenten mee als u het product door-
geeft aan een derde.

Gebruik in overeenstemming 
met bestemming
Dit apparaat en de opzetstukken ervan zijn 
uitsluitend bestemd voor massage van de spie-
ren van de nek, schouders, armen, rug (met 
uitzondering van de wervelkolom), dijen, kuiten 
en billen. Gebruik alleen de daarvoor bestemde 
opzetstukken. Gebruik het apparaat niet recht-
streeks op de botten.

Het apparaat is uitsluitend bestemd voor eigen 
privégebruik, niet voor geneeskundig of commer-
cieel gebruik, en kan een medische behandeling 
niet vervangen. Het is niet bestemd voor gebruik 
in medische/therapeutische omgevingen of 
bedrijfsomgevingen. Een ander of verdergaand 
gebruik geldt als niet in 
overeenstemming met de bestemming. 

Gebruikte waarschuwingen 
en  pictogrammen
In deze gebruiksaanwijzing, op de verpakking 
en op het apparaat worden de volgende waar-
schuwingen en pictogrammen gebruikt (indien 
van toepassing):

GEVAAR! Een waarschuwing met 
dit pictogram en met het signaal-
woord “GEVAAR” duidt op een 
onmiddellijk aanwezige gevaarlijke 
situatie, die fataal of ernstig letsel 
tot gevolg heeft als deze niet wordt 
vermeden.

WAARSCHUWING! Een waar-
schuwing met dit pictogram en met het 
signaalwoord “WAARSCHUWING” 
duidt op een mogelijk gevaarlijke 
situatie, die fataal of ernstig letsel 
tot gevolg kan hebben als deze niet 
wordt vermeden.

VOORZICHTIG! Een waarschu-
wing met dit pictogram en met het 
signaalwoord “VOORZICHTIG” 
duidt op een mogelijk gevaarlijke 
situatie, die licht of matig letsel tot 
gevolg kan hebben als deze niet 
wordt vermeden.

LET OP! Een waarschuwing met dit 
pictogram en met het signaalwoord 
“LET OP” duidt op een mogelijke 
situatie die materiële schade tot ge-
volg kan hebben als deze niet wordt 
vermeden.

Opmerking: Een opmerking bevat 
extra informatie die de omgang met 
het apparaat eenvoudiger maakt.

Lees de gebruiksaanwijzing.

Gelijkstroom/-spanning

Apparaat alleen binnenshuis gebrui-
ken.

Beschermingsklasse III 
(bescherming door extra lage span-
ning)
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Informatie over handelsmerken
■ USB® is een wettig gedeponeerd handelsmerk van USB Implementers Forum, Inc. Alle overige 

namen en producten kunnen handelsmerken of gedeponeerde handelsmerken van hun respectieve 
eigenaren zijn. 

Veiligheidsvoorschriften

GEVAAR VOOR EEN ELEKTRISCHE SCHOK!
■ Let erop dat de oplaadkabel niet nat of vochtig wordt. Leg de 

 kabel zodanig, dat deze niet bekneld of beschadigd kan raken.
■ Houd het apparaat en de oplaadkabel uit de buurt van hete 

 oppervlakken.
■ Probeer nooit zelf het apparaat te repareren. Alle reparaties 

 moeten worden uitgevoerd door de klantenservice of door een ge-
kwalifi ceerd vakman. 

■ Open nooit de behuizing van het apparaat. Er bevinden zich geen 
onderdelen in die onderhoud vergen. Bovendien vervalt dan uw 
garantie.

■ Schakel het apparaat na elk gebruik en voorafgaand aan reini-
ging uit.

WAARSCHUWING! LETSELGEVAAR!
■ Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en 

door personen met beperkte fysieke, zintuiglijke of geestelijke ver-
mogens of gebrek aan ervaring of kennis, mits ze onder toezicht 
staan of over het veilige gebruik van het apparaat zijn geïnstrueerd 
en de daaruit voortkomende gevaren hebben begrepen. 

■ Kinderen mogen geen reiniging en gebruikersonderhoud zonder 
toezicht uitvoeren.

■ Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
■ Laat kinderen nooit zonder toezicht achter met het verpakkings-

materiaal. Houd kinderen uit de buurt van de verpakking. Er be-
staat verstikkingsgevaar!
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■ Personen met een pacemaker, kunstgewrichten of elektronische 
implantaten moeten een arts raadplegen alvorens het apparaat te 
gebruiken.

■ Gebruik het apparaat niet in de hartzone, op het gezicht of voor 
de intieme zones.

■ Gebruik het apparaat niet wanneer u een of meer van de volgen-
de aandoeningen of klachten hebt: doorbloedingsstoornissen, 
spataderen, open wonden, bloeduitstortingen, kloven in de huid, 
aderontstekingen, trombose, diabetes of hernia.

■ Gebruik het apparaat nooit op kinderen, dieren, zwangere vrouwen, 
op het hoofd en op de hals of op lichaamsdelen met zwellingen, ver-
brandingen, ontstekingen, eczeem, wonden of gevoelige plekken.

■ Gebruik het apparaat niet onder dekens of kussens. Gebruik het 
apparaat nooit in de buurt van benzine of andere licht ontvlamba-
re stoff en.

■ Gebruik het apparaat niet terwijl u slaapt of na het innemen van 
middelen die het reactievermogen verminderen (bijv. pijnstillers of 
alcohol).

■ Gebruik het apparaat nooit rechtstreeks op de botten, bijv. op de 
wervelkolom, het scheenbeen, de voetrug of soortgelijke plaatsen 
op het lichaam.

■ Gebruik het apparaat alleen op een droog en schoon lichaams-
oppervlak.

■ Stop meteen met de behandeling met het apparaat als de massage 
onaangenaam of pijnlijk is.

■ Een behandeling mag ononderbroken niet langer dan 15 minuten 
duren. Schakel het apparaat daarna minstens 15 minuten uit en 
laat het afkoelen.

■ Steek geen vinger of voorwerpen in de opening voor de opzetstuk-
ken. Houd lang haar uit de buurt van de bewegende onderdelen.

■ Gebruik het apparaat uitsluitend voor die doeleinden waarvoor 
het bestemd is.
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LET OP! MATERIËLE SCHADE!

 Gebruik het apparaat alleen binnenshuis.

■ Gebruik het apparaat alleen met de meegeleverde accessoires. 
Zorg ervoor dat de opzetstukken altijd vrij kunnen bewegen. Ge-
bruik uitsluitend de meegeleverde oplaadkabel voor het opladen 
van het apparaat.

■ Als u een USB-netvoedingsadapter gebruikt, moet het gebruikte 
stopcontact altijd goed toegankelijk zijn, zodat u in noodgevallen 
de stekker van de USB-netvoedingsadapter snel uit het stopcon-
tact kunt trekken. Raadpleeg ook de gebruiksaanwijzing van de 
USB-netvoedingsadapter.

■ Bescherm het apparaat en de opzetstukken tegen schokken, stof, 
chemicaliën en elektromagnetische velden. Houd het apparaat uit 
de buurt van warmtebronnen (verwarmingen, ovens, enz.) en stel 
het niet bloot aan sterke temperatuurschommelingen.

■   Gebruik geen agressieve schoonmaak- of oplosmiddelen. Deze 
kunnen het oppervlak beschadigen.

■ Houd de ventilatiesleuven altijd stofvrij en dek ze niet af.

Veiligheidsvoorschriften voor accu's

Het product bevat een lithium-ion-accu of deze is bij het product 
meegeleverd. De accu in dit apparaat kan niet worden vervangen.

EXPLOSIEGEVAAR!
■ De accu niet openen of kortsluiten. Daardoor kan de accu oververhit 

raken en barsten. Er bestaat brandgevaar!
■ Gooi de accu nooit in het vuur of het water.
■ Stel de accu niet bloot aan mechanische belasting.
■ Laat het apparaat tijdens het opladen nooit zonder toezicht achter.
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WAARSCHUWING! LETSELGEVAAR DOOR LEKKENDE 
ACCU!

■ Hoge temperaturen kunnen de accu aantasten. Vermijd recht-
streeks zonlicht en de nabijheid van warmtebronnen zoals verwar-
mingen.

■ Onder extreme omstandigheden kunnen de accucellen gaan lekken. 
Voorkom contact met huid, ogen en slijmvliezen. Spoel bij onvoor-
zien contact de getroff en plekken met overvloedig schoon water af 
en raadpleeg een arts.

■ Lekkende of beschadigde accu's kunnen brandwonden op de huid 
veroorzaken. Draag altijd veiligheidshandschoenen wanneer u de 
accu moet aanraken.

LET OP! MATERIËLE SCHADE!

■ Berg het apparaat nooit op terwijl de accu ontladen is. Langdurig 
opbergen in ontladen toestand kan leiden tot permanente schade 
aan de accu. Als het apparaat langere tijd moet worden opgebor-
gen, moet de laadtoestand van de accu periodiek worden gecon-
troleerd. De optimale laadtoestand ligt tussen 50% en 80%.
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Inhoud van het pakket
Het apparaat wordt standaard met de volgende 
onderdelen geleverd:

▯ Massage gun
▯ 5 opzetstukken (1 kogelkop, 1 conische 

kop, 1 U-vormige kop, 1 platte kop en 
1 luchtkussenkop)

▯ Etui
▯ Netvoedingsadapter met USB-oplaadkabel 
▯ Gebruiksaanwijzing
1) Haal alle onderdelen van het apparaat en 

de gebruiksaanwijzing uit de doos.

2) Verwijder alle verpakkingsmaterialen en 
eventuele stickers van het apparaat. 

Opmerking
► Controleer de inhoud van het pakket direct 

na het uitpakken op ontbrekende delen en 
schade. Neem zo nodig contact op met de 
klantenservice.

Apparaatbeschrijving
Afbeelding A (zie uitvouwpagina):

1 Ventilatiesleuven

2 Ringindicatie  

3 Aan-uitknop 

4 Indicatie intensiteit

5 Toetsen  en intensiteitsniveau instellen

6 Accustatusindicatie

7 Aansluitbus

8  USB-oplaadkabel (USB type A naar 
USB type C) 

9 USB-stekker (type C)

0 Houder voor opzetstukken 

Afbeelding B:

q Kogelkop

w Platte kop

e Conische kop

r U-vormige kop

t Luchtkussenkop

z  Etui

Ingebouwde accu 
 opladen
Voordat u het apparaat voor het eerst in gebruik 
neemt, moet de ingebouwde accu volledig wor-
den opgeladen.

GEVAAR! ELEKTRISCHE SCHOK!
► Laad het apparaat alleen op in droge bin-

nenruimten en niet in de directe nabijheid 
van water, bijv. naast of boven een met 
water gevulde wastafel. 

Opmerking
► De USB-oplaadkabel 8 en de aansluitbus 

7 dienen uitsluitend voor het opladen van 
de ingebouwde accu. Ze zijn niet geschikt 
voor gegevensoverdracht.

► Gebruik voor het opladen van het apparaat 
uitsluitend een USB-netvoedingsadapter van 
beschermingsklasse II, die is goedgekeurd 
voor gebruik met huishoudelijke apparaten, 
met een uitgangsspanning van 5 V  en 
een uitgangsstroom van minstens 2 A.

► Gebruik uitsluitend de meegeleverde 
USB-oplaadkabel 8 om de ingebouwde 
accu op te laden. Haal altijd de USB-op-
laadkabel 8 uit het apparaat wanneer de 
accu volledig opgeladen is.

► De gebruiksduur met een volledig opgeladen 
accu bedraagt ca. 2,5–4 uur, afhankelijk van 
het gekozen intensiteitsniveau en opzetstuk.

► Het apparaat kan tijdens het opladen niet 
worden gebruikt. 
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1) Controleer of het apparaat uitgeschakeld is. 

2) Steek de USB-stekker 9 in de USB-aansluit-
bus 7.

3) Sluit de USB-oplaadkabel 8 aan op een 
geschikte netvoedingsadapter en steek de 
netvoedingsadapter in een stopcontact.

Wanneer de ringindicatie 2 groen op-
licht, is het apparaat volledig opgeladen. 

De ringindicatie 2 heeft de volgende beteke-
nissen:

Ringindicatie 2 Betekenis

brandt rood Accuniveau laags

knippert groen
Apparaat wordt opge-
laden

brandt permanent 
groen

Tijdens het opladen: 
accu volledig opgeladen

In gebruik: 
accuniveau voldoende

4) 4Koppel het apparaat los van de stroom-
voorziening en haal de USB-oplaadkabel 8
uit het apparaat.

De accu kan op elk moment en bij elk accuni-
veau worden opgeladen.

Elk van de 4 leds van de accustatusindicatie 6
geeft 25 % acculading aan. 

▯ Wanneer bijv. 3 van de 4 leds branden, 
betekent dit dat de accu nog voor 75 % op-
geladen is. 

▯ Wanneer er nog één led brandt, heeft de 
accu nog maar 25 % capaciteit. 
Als de acculading onder 5 % komt, begint de 
laatste led te knipperen. Laad het apparaat 
onmiddellijk op om schade aan de accu te 
voorkomen.

▯ Wanneer het apparaat wordt opgeladen, 
knippert de betreff ende led totdat de corres-
ponderende acculading is bereikt. Daarna 
brandt de led continu. Als de accu volledig is 
opgeladen, branden alle 4 leds continu.

Gebruik
Met dit apparaat kunt u uzelf of anderen een 
kalmerende en eff ectieve triggerpoint-massage 
geven. Triggerpoint-massages kunnen de spieren 
ontspannen of stimuleren om spanning, pijn en 
vermoeidheid te verlichten. Het massagepistool 
geeft een krachtige, intensieve massage van 
dijen, kuiten, schouders, armen en het rugge-
bied (met uitzondering van de wervelkolom). 
Afhankelijk van de mate van spanning in het te 
behandelen lichaamsdeel wordt een maximale 
behandeltijd van ca. 15 minuten aanbevolen. 

De massage moet altijd als aangenaam worden 
ervaren. Een lichte roodheid van de behandelde 
zones tot lichte bloeduitstortingen zijn een nor-
male bijwerking, aangezien de massage speci-
fi ek de bloedcirculatie stimuleert. Mocht u echter 
buitensporige huidreacties vaststellen, stop het 
gebruik dan en raadpleeg een arts. 

Opzetstuk kiezen/plaatsen
1) Kies als volgt het passende opzetstuk voor 

de gewenste behandeling en het gewenste 
lichaamsdeel:

Opzetstuk Geschikt voor:

q 

Gelijkmatige en zachte massa-
ge om kleinere spiergroepen te 
ontspannen, bijv. bovenarmen, 
schouders, taille en benen.

w 

Grote gebieden over het hele 
lichaam, zoals billen, dijen en 
rug (met uitzondering van de 
wervelkolom).

e 

Gerichte puntmassage van 
diep spierweefsel, bijv. voetzo-
len, handpalmen, spieren van 
de schouderbladen.  
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Opzetstuk Geschikt voor:

r 

2-punts stimulatie met gelijkma-
tige sterkte van diepe spieren in 
de onderrug (behalve de wer-
velkolom), nek, achillespezen. 

t 

Zachte, weldadige klopmassa-
ge van gevoelige delen van het 
lichaam, zoals nek, schouders, 
polsen en voeten.

2) Steek het gewenste opzetstuk in de houder 
0 en druk het tot de aanslag naar binnen 
(afb. 1): 

Afb. 1 

3) Om het opzetstuk te verwisselen, trekt u het 
voorzichtig horizontaal uit de houder 0, 
waarbij u het zo nodig lichtjes draait. 

Toepassingsvoorbeelden
Opmerking

► Plaats het apparaat niet rechtstreeks op de 
botten, maar alleen op spierweefsel.

Toepassingsvoorbeelden voor armen (afb. 2), 
dijen (afb. 3), voetzolen (afb. 4), achillespezen 
(afb. 5) en nek (afb. 6).

q

Afb. 2 

w

Afb. 3

e

Afb. 4 

r

Afb. 5

t
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Afb. 6

Apparaat in-/uitschakelen 
en intensiteit kiezen

1)  Schakel het apparaat in door de aan-uit-
knop 3 ca. 2 seconden lang ingedrukt 
te houden.

De ringindicatie 2 gaat branden. 
Het apparaat begint met de laagste 
intensiteitsstand te werken.

2)  Om het intensiteitsniveau te verhogen, drukt 
u kort op de toets 5. Om het intensiteits-
niveau te verlagen, drukt u kort op de toets 

5.

 Bij elke keer drukken verandert de 
intensiteit met één niveau. De standen 
worden aangegeven door de ledstreepjes 
in de intensiteitsindicatie 4.

3) Masseer het gewenste lichaamsdeel door 
het opzetstuk zachtjes heen en weer te be-
wegen op de spierzone. 

Opmerking
► Oefen niet te veel druk uit, anders wordt het 

apparaat automatisch na enkele seconden 
uitgeschakeld om de motor tegen mogelijke 
overbelasting te beschermen.

4) Druk kort op de aan-uitknop 3 om de 
massage te onderbreken. Het apparaat gaat 
over op stand-by. U kunt opnieuw op de 
aan-uitknop 3 drukken om door te gaan 
met de massage, anders gaat het apparaat 
na ca. 1 minuut uit.

5) Als u het apparaat niet meer wilt gebruiken, 
schakelt u het uit door de aan-uitknop 3

ca. 2 seconden ingedrukt te houden. 

Opmerking
► Het apparaat is voorzien van een automa-

tische uitschakeling om oververhitting te 
voorkomen. Na 15 minuten continu gebruik 
wordt het apparaat automatisch uitgescha-
keld. Laat het apparaat minstens 15 minuten 
afkoelen voordat u het opnieuw gebruikt.

Intensiteitsniveaus
De intensiteit van de massage varieert, afhankelijk 
van het gekozen niveau, en wel als volgt:

Intensiteits-
indicatie 4 Intensiteit

1 led 1800 omw/min.

2 leds 1935 omw/min.

3 leds 2065 omw/min.

4 leds 2200 omw/min.

5 leds 2335 omw/min.

6 leds 2470 omw/min.

7 leds 2600 omw/min.

8 leds 2735 omw/min.

9 leds 2870 omw/min.

10 leds 3000 omw/min.
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Reiniging en onderhoud
GEVAAR! ELEKTRISCHE SCHOK!

► Reinig het apparaat niet terwijl het wordt 
opgeladen. Schakel het apparaat voor elke 
reiniging uit.

► Zorg dat er geen vocht in het apparaat bin-
nendringt tijdens het schoonmaken. 

LET OP! 
► VGebruik geen schurende of bijtende 

schoonmaakmiddelen. Deze kunnen de 
oppervlakken beschadigen!

1) Controleer of het apparaat uitgeschakeld is.

2) Zorg ervoor dat het apparaat niet met een 
netvoedingsadapter verbonden is. Maak de 
USB-oplaadkabel 8 los van het apparaat, 
mocht deze zijn aangesloten. 

3) Veeg het apparaat af met een licht bevoch-
tigde doek. Gebruik nooit oplosmiddelen of 
schoonmaakmiddelen die kunststof kunnen 
aantasten. Zo nodig doet u wat mild afwas-
middel op de doek en spoelt u met schoon 
water na. Let erop dat er geen vocht of 
vloeistof in het apparaat binnendringt!

4) Voor een hygiënische reiniging van de 
opzetstukken reinigt u ze met water en een 
mild reinigingsmiddel en spoelt u ze vervol-
gens af met schoon water. 

5) Laat alles goed opdrogen voordat u het 
apparaat opbergt of opnieuw gebruikt.

Opbergen
Berg het apparaat in het etui z op een droge 
en stofvrije plek zonder rechtstreeks zonlicht op.
Laad de accu periodiek op, om een lange le-
vensduur van de accu te garanderen.

LET OP!
► Berg het apparaat nooit op terwijl de accu 

ontladen is. Langdurig opbergen in ontladen 
toestand kan leiden tot permanente schade 
aan de accu. Als het apparaat langere tijd 
moet worden opgeborgen, moet de laad-
toestand van de accu periodiek worden 
gecontroleerd. De optimale laadtoestand 
ligt tussen 50% en 80%.

Problemen oplossen
Probleem Oorzaak Oplossing

Het apparaat 
werkt niet.

De accu is leeg. Laad het apparaat op.

Het apparaat wordt opgeladen 
en kan niet worden gebruikt.

Wacht tot de accu volledig is 
opgeladen.

Het apparaat is defect. Neem contact op met de 
klantenservice.

Het apparaat gaat kort 
uit terwijl het in werking is.

De beveiliging tegen overbelasting 
van de motor is geactiveerd. 

Druk niet te stevig bij het 
masseren. 

Neem contact op met de service als u met de eerdergenoemde stappen het probleem niet kunt ver-
helpen (zie het hoofdstuk Service).
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Vervangingsonderdelen 
 bestellen
Vervangingsonderdelen voor dit product kunt 
u altijd comfortabel op internet nabestellen op 
www.kompernass.com.

Scan de QR-code 
met uw smartphone/
tablet. 
Met deze QR-code 
gaat u rechtstreeks 
naar onze website 

en kunt u de beschikbare vervangingsonderdelen 
bestellen. 

Opmerking
► Mocht u problemen ondervinden met de 

online bestelling, dan kunt u telefonisch of 
via e-mail contact opnemen met ons service-
center. 

► Geef bij uw bestelling altijd het artikelnum-
mer (IAN) 472226_2501 op.

► Houd er rekening mee dat online bestellen 
van vervangingsonderdelen niet in alle lan-
den mogelijk is.

Afvoeren

Apparaat afvoeren
Het pictogram hiernaast met een 
doorgekruiste vuilnisbak geeft aan 
dat dit apparaat is onderworpen aan 
de Richtlijn 2012/19/EU. Deze 

richtlijn stelt dat u dit apparaat aan het einde van 
zijn levensduur niet met het normale huisvuil mag 
afvoeren, maar moet inleveren bij speciaal daar-
toe bestemde inzamelpunten, milieuparken of 
afvalverwerkingsbedrijven.

Afvoeren is voor u kosteloos. Spaar het 
milieu en voer  producten op een voor 
het milieu verantwoorde manier af.
Als uw oude apparaat persoonlijke gegevens 
bevat, bent u er zelf verantwoordelijk voor deze 
te wissen voordat u het apparaat inlevert.

Verwijder de oude batterijen of accu's indien dit 
mogelijk is zonder het oude apparaat te vernie-
tigen, voordat u het oude apparaat inlevert om 
het af te voeren en lever ze gescheiden in. Bij vast 
ingebouwde accu's moet er bij het afvoeren op 
worden gewezen dat het product een accu bevat.

De ingebouwde accu van dit product 
kan niet worden verwijderd voor 
afzonderlijke afvalverwerking.

Informatie over mogelijkheden voor 
het afvoeren van het afgedankte pro-
duct krijgt u bij uw gemeentereiniging.

Verpakking afvoeren
De verpakkingsmaterialen zijn niet 
schadelijk voor het milieu. Ze zijn 
gekozen op grond van hun milieu-
vriendelijkheid en zijn recyclebaar. 

Voer niet meer benodigde verpakkingsmaterialen 
af conform de plaatselijk geldende voorschriften.

Voer de verpakking af conform de 
milieuvoorschriften. Let op de aan-
duiding op de verschillende verpak-
kingsmaterialen en voer ze zo nodig 
gescheiden af. De verpakkingsmate-

rialen zijn voorzien van afkortingen (a) en cijfers 
(b) met de volgende betekenis: 1–7:  kunststoff en, 
 20–22:  papier en karton,  80–98:  composiet-
materialen.
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Technische gegevens
Apparaat

Ingangsspanning 5,0 V 

Ingangsstroom 2,0 A

Geïntegreerde 
accu (li-ion)

2500 mAh / 
11,1 V  / 27,75 Wh

Beschermingsklasse III / 

Afneembare voedingsunit

Dit teken bevestigt dat het product 
voldoet aan de britse productveilig-
heidseisen.

Garantie van  Kompernaß 
 Handels GmbH
Geachte klant,

U hebt op dit apparaat 3 jaar garantie vanaf 
de aankoopdatum. In geval van ge breken in 
dit product hebt u wettelijke rechten tegenover 
de verkoper van het product. Deze wettelijke 
rechten worden door onze hierna beschreven 
garantie niet beperkt.

Garantievoorwaarden
De garantieperiode geldt vanaf de datum van 
aankoop. Bewaar de kassabon zorgvuldig. U 
hebt hem nodig als bewijs van aankoop.

Als er binnen drie jaar vanaf de aankoopdatum 
van dit product een materiaal- of fabricagefout 
optreedt, wordt - naar onze keuze - het product 
door ons kosteloos gerepareerd of vervangen of 
wordt de koopprijs terugbetaald. Voorwaarde 
voor deze garantie is dat het defecte apparaat 
en het aankoopbewijs (kassabon) binnen de ter-
mijn van drie jaar worden overlegd en dat kort 
wordt omschreven waaruit het gebrek bestaat en 
wanneer het is opgetreden.

Wanneer het defect door onze garantie wordt 
gedekt, krijgt u het gerepareerde product of een 
nieuw product retour. Met de reparatie of ver-
vanging van het product begint er geen nieuwe 
garantieperiode.

Garantieperiode en wettelijke 
 aanspraken bij gebreken
De garantieperiode wordt door deze waarborg 
niet verlengd. Dat geldt ook voor vervangen en 
gerepareerde onderdelen. Eventueel al bij aan-
koop aanwezige schade en gebreken moeten 
meteen na het uitpakken worden gemeld. Voor 
reparaties na afl oop van de garantieperiode 
worden kosten in rekening gebracht.

Garantieomvang
Het apparaat is op basis van strenge kwaliteit-
snormen met de grootst mogelijke zorg vervaar-
digd en voorafgaand aan de levering nauwkeu-
rig gecontroleerd.

De garantie geldt voor materiaal- of fabricage-
fouten. Deze garantie geldt niet voor product-
onderdelen die onderhevig zijn aan normale 
slijtage en die daarom als slijtonderdelen wor-
den beschouwd, of voor schade aan breekbare 
onderdelen zoals schakelaars of onderdelen die 
van glas zijn gemaakt.

Deze garantie vervalt wanneer het product 
is beschadigd, ondeskundig is gebruikt of is 
gerepareerd. Voor deskundig gebruik van het 
product moeten alle in de gebruiksaanwijzing 
beschreven aanwijzingen precies worden opge-
volgd. Gebruiksdoeleinden en handelingen die 
in de gebruiksaanwijzing worden afgeraden of 
waarvoor wordt gewaarschuwd, moeten beslist 
worden vermeden.

Het product is uitsluitend bestemd voor privége-
bruik en niet voor bedrijfsmatige doeleinden. Bij 
verkeerd gebruik en ondeskundige behandeling, 
bij gebruik van geweld en bij reparaties die niet 
door ons erkend servicefi liaal zijn uitgevoerd, 
vervalt de garantie.
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Afhandeling bij een garantiekwestie
Voor een snelle afhandeling van uw aanvraag 
neemt u de volgende aanwijzingen in acht:

■ Houd voor alle aanvragen de kassabon en 
het artikelnummer (IAN) 472226_2501 als 
aankoopbewijs bij de hand.

■ Het artikelnummer vindt u op het typeplaatje 
van het product, op het product gegraveerd, 
op de titelpagina van de gebruiksaanwij-
zing (linksonder) of op de sticker op de 
achter- of onderkant van het product.

■ Als er fouten in de werking of andere ge-
breken optreden, neemt u eerst contract op 
met de hierna genoemde serviceafdeling, 
telefonisch of via e-mail.

■ Een als defect geregistreerd product kunt 
u dan zonder portokosten naar het aan u 
doorgegeven serviceadres sturen. Voeg het 
aankoopbewijs (kassabon) bij en vermeld 
waaruit het gebrek bestaat en wanneer het 
is opgetreden.

 Op www.lidl-service.com kunt u 
deze en vele andere handleidin-
gen, productvideo‘s en installa-
tiesoftware downloaden.

Met deze QR-code gaat u direct naar de web-
site van Lidl Service (www.lidl-service.com) en 
kunt u met het invoeren van het artikelnummer 
(IAN) 472226_2501 de gebruiksaanwijzing 
openen.

Service
 Service Nederland
Tel.: 0800 0249630 
E-Mail: kompernass@lidl.nl

 Service België
Tel.: 0800 12089
E-Mail: kompernass@lidl.be

IAN 472226_2501

Importeur
Let op: het volgende adres is geen serviceadres. 
Neem eerst contact op met het opgegeven 
 serviceadres.

Voor de EU-markt

  KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
DUITSLAND
www.kompernass.com

Voor de Britse markt

Lidl Great Britain Ltd
Lidl House 14 Kingston Road
Surbiton
KT5 9NU



DE│AT│CH │ 57 ■

Inhaltsverzeichnis

Einleitung . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .58

Bestimmungsgemäßer  Gebrauch . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .58
Verwendete Warnhinweise und Symbole . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .58
Hinweise zu Warenzeichen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .59

Sicherheitshinweise  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .59

Sicherheitshinweise für Akkus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .61

Lieferumfang . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .63

Gerätebeschreibung. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .63

Integrierten Akku laden  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .63

Anwendung . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .64

Aufsatz wählen/einsetzen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .64
Anwendungsbeispiele  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .65
Gerät ein-/ausschalten und  Intensitätsstufe wählen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .66
Intensitätsstufen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .66

Reinigen und Pfl egen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .66

Aufbewahrung . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .67

Fehlerbehebung . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .67

Ersatzteile bestellen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .67

Entsorgung  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .68

Gerät entsorgen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .68
Verpackung entsorgen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .68

Technische Daten  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .68

Garantie der Kompernaß  Handels  GmbH . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .69

Service . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .70
Importeur . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .70



■ 58 │ DE│AT│CH

Einleitung
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres neuen 
Gerätes. Sie haben sich damit für ein hochwer-
tiges Produkt entschieden. 

Die Bedienungsanleitung ist Bestandteil 
dieses Produkts. Sie enthält wichtige 

Hinweise für Sicherheit, Gebrauch und Entsor-
gung. Machen Sie sich vor der Benutzung des 
Produkts mit allen Bedien- und Sicherheitshinwei-
sen vertraut. Benutzen Sie das Produkt nur wie 
beschrieben und für die angegebenen Einsatz-
bereiche. Händigen Sie alle Unterlagen bei 
Weitergabe des Produkts an Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäßer 
 Gebrauch
Dieses Gerät und seine Aufsätze sind ausschließ-
lich zum Massieren der Muskulatur an Nacken, 
Schultern, Armen, Rücken (ausgenommen Wir-
belsäule), Oberschenkeln, Waden und Gesäß 
bestimmt. Verwenden Sie nur die dafür vorgese-
henen Aufsätze. Verwenden Sie das Gerät nicht 
direkt auf den Knochen. 

Das Gerät ist ausschließlich zur Eigenanwen-
dung im privaten Bereich, nicht für den medizini-
schen oder kommerziellen Gebrauch vorgesehen 
und kann nicht eine ärztliche Behandlung erset-
zen. Es ist nicht für den Einsatz in medizinischen/
therapeutischen oder in gewerblichen Bereichen 
vorgesehen. Eine andere oder darüber hinaus-
gehende Benutzung gilt als nicht bestimmungs-
gemäß. 

Verwendete Warnhinweise 
und Symbole
In der vorliegenden Bedienungsanleitung, auf 
der Verpackung und dem Gerät werden folgen-
de Warnhinweise und Symbole verwendet (falls 
zutreff end):

GEFAHR! Ein Warnhinweis mit 
diesem Symbol und dem  Signalwort 
„GEFAHR“ kennzeichnet eine unmit-
telbar bevorstehende Gefährdungs-
situation, die, wenn sie nicht vermie-
den wird, den Tod oder eine schwere 
Verletzung zur Folge hat.

WARNUNG! Ein Warnhinweis mit 
diesem Symbol und dem Signalwort 
„WARNUNG“ kennzeichnet eine 
mögliche  Gefährdungssituation, die, 
wenn sie nicht vermieden wird, den 
Tod oder eine schwere Verletzung 
zur Folge haben könnte.

VORSICHT! Ein Warnhinweis mit 
diesem Symbol und dem  Signalwort 
„VORSICHT“ kennzeichnet eine 
mögliche  Gefährdungssituation, die, 
wenn sie nicht vermieden wird, eine 
geringfügige oder mäßige Verlet-
zung zur Folge haben könnte.

ACHTUNG! Ein Warnhinweis mit 
diesem Symbol und dem Signalwort 
„ACHTUNG“ kennzeichnet eine 
mögliche Situation, die, wenn sie nicht 
vermieden wird, einen Sachschaden 
zur Folge haben könnte.

Hinweis: Ein Hinweis kennzeichnet 
zusätzliche Informationen, die den 
Umgang mit dem Gerät erleichtern.

Nur in Innenräumen verwenden.

Gleichstrom/-spannung.

Schutzklasse III (Schutz durch 
 Kleinspannung).

Anleitung lesen.
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Hinweise zu Warenzeichen
■ USB® ist ein eingetragenes Warenzeichen von USB Implementers Forum, Inc. Alle weiteren 

 Namen und Produkte können die Warenzeichen oder eingetragene Warenzeichen ihrer jeweiligen 
Eigentümer sein. 

Sicherheitshinweise

GEFAHR! ELEKTRISCHER SCHLAG!
■ Achten Sie darauf, dass das Ladekabel nicht nass oder feucht 

wird. Führen Sie es so, dass es nicht einge klemmt oder beschädigt 
werden kann.

■ Halten Sie das Gerät und Ladekabel von heißen Oberfl ächen fern.
■ Führen Sie keine Reparaturarbeiten am Gerät durch. Jegliche Re-

paraturen müssen durch den Kundendienst oder von qualifi  ziertem 
Fachpersonal durchgeführt werden.

■ Öff nen Sie niemals das Gehäuse des Gerätes. Es befi nden sich 
keine zu wartenden Teile im Inneren. Des Weiteren verlieren Sie 
Ihren Garantieanspruch. 

■ Schalten Sie das Gerät nach jeder Benutzung und vor der Reini-
gung aus. 

WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR!
■ Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und darüber sowie 

von Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder men-
talen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt 
werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich des sicheren Ge-
brauchs des Gerätes unterwiesen wurden und die daraus resultie-
renden Gefahren verstehen.

■ Reinigung und Benutzer-Wartung dürfen nicht von Kindern ohne 
Beaufsichtigung durchgeführt werden.

■ Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
■ Lassen Sie Kinder niemals unbeaufsichtigt mit dem Verpackungs-

material. Halten Sie Kinder von der Verpackung fern. Es besteht 
Erstickungsgefahr! 
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■ Personen mit einem Herzschrittmacher, künstlichen Gelenken oder 
elektronischen Implantaten sollten vor Benutzung des Gerätes ei-
nen Arzt zu Rate ziehen. 

■ Verwenden Sie das Gerät nicht im Herzbereich, im Gesichts- oder 
Intimbereich. 

■ Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn Sie an einer oder mehreren 
der folgenden Krankheiten oder Beschwerden leiden: Durchblutungs-
störungen, Krampfadern, off ene Wunden, Prellungen, Hautrisse, Ve-
nenentzündungen, Thrombose, Diabetes oder Bandscheibenvorfall. 

■ Benutzen Sie das Gerät niemals an Kindern, Tieren, bei Bestehen 
einer Schwangerschaft, am Kopf und am Hals oder an Körperpartien,
die Schwellungen, Verbrennungen, Entzündungen, Ekzeme, Wunden 
oder empfi ndliche Stellen aufweisen. 

■ Benutzen Sie das Gerät nicht unter Decken oder Kissen. Verwenden 
Sie das Gerät nie in der Nähe von Benzin oder anderen leicht ent-
fl ammbaren Stoff en. 

■ Benutzen Sie das Gerät nicht, während Sie schlafen oder nach 
der Einnahme von Mitteln, die das Reaktionsvermögen schwächen 
(z. B. Schmerzmittel oder Alkohol). 

■ Verwenden Sie das Gerät niemals direkt auf den Knochen, 
z. B. an Wirbelsäule, Schienbein, Fußrücken oder ähnlichen Stellen 
am Körper. 

■ Verwenden Sie das Gerät nur auf einer trockenen und sauberen 
Körperoberfl äche. 

■ Brechen Sie die Behandlung mit dem Gerät sofort ab, wenn Sie die 
Massage als unangenehm empfi nden oder Schmerzen haben. 

■ Eine Anwendung sollte ununterbrochen nicht länger als 15 Minuten 
dauern. Schalten Sie das Gerät danach für mindestens 15 Minuten 
aus und lassen Sie es abkühlen. 

■ Stecken Sie keine Finger oder Gegenstände in die Öff nung für die 
Aufsätze. Halten Sie lange Haare von beweglichen Teilen fern. 

■ Benutzen Sie das Gerät nur bestimmungsgemäß.
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ACHTUNG! SACHSCHADEN!

 Benutzen Sie das Gerät nur in Innenräumen.

■ Benutzen Sie das Gerät nur mit dem mitgelieferten Zubehör. Stellen 
Sie sicher, dass sich die Aufsätze stets frei bewegen können. Verwen-
den Sie zum Laden des Gerätes nur das mitgelieferte Ladekabel.

■ Bei Verwendung eines USB-Netzteils muss die verwendete Steck-
dose immer leicht zugänglich sein, damit in einer Gefahrensituation 
das USB-Netzteil schnell aus der Steckdose entfernt werden kann. 
Beachten Sie auch die Bedienungsanleitung des USB-Netzteils.

■ Schützen Sie das Gerät und die Aufsätze vor Stößen, Staub, Che-
mikalien oder elektromagnetischen Feldern. Halten Sie das Gerät 
fern von Wärmequellen (Heizkörper, Ofen o. Ä.) und setzen Sie es 
keinen starken Temperaturschwankungen aus.

■ Benutzen Sie keine aggressiven Reinigungsmittel oder Lösemittel. 
Diese könnten die Oberfl äche beschädigen.

■ Halten Sie die Lüftungsöff nungen stets frei von Staub und decken 
Sie sie nicht ab.

Sicherheitshinweise für Akkus

Das Produkt ist mit einem Lithium-Ionen-Akku ausgerüstet bzw. liegt 
dem Produkt bei. Der Akku in diesem Gerät kann nicht ersetzt werden.

EXPLOSIONSGEFAHR!
■ Öff nen Sie den Akku nicht und schließen Sie diesen nicht kurz. 

Dadurch könnte der Akku überhitzen und platzen. Es besteht 
Brandgefahr!

■ Werfen Sie den Akku niemals ins Feuer oder ins Wasser.
■ Setzen Sie den Akku keiner mechanischen Belastung aus.
■ Lassen Sie das Gerät beim Aufl aden niemals unbeaufsichtigt.
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 WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR DURCH 
AUSLAUFEN DES AKKUS!

■ Hohe Temperaturen können auf den Akku einwirken. Vermeiden 
Sie direkte Sonneneinstrahlung und die Nähe zu Wärmequellen, 
wie z. B. Heizkörper.

■ Unter extremen Bedingungen können Leckagen an den Akkuzellen 
auftreten. Vermeiden Sie den Kontakt mit Haut, Augen und Schleim-
häuten. Bei versehentlichem Kontakt spülen Sie die betroff enen Stellen 
mit reichlich klarem Wasser aus und kontaktieren Sie einen Arzt.

■ Ausgelaufene oder beschädigte Akkus können Verätzungen an der 
Haut verursachen. Tragen Sie stets Schutzhandschuhe, wenn sie die 
Akkus berühren müssen. 

ACHTUNG! SACHSCHADEN!
■ Lagern Sie das Gerät niemals im entladenen Zustand. Das längere 

Lagern im entladenen Zustand kann zu einer dauerhaften Beschä-
digung des Akkus führen. Wenn das Gerät längere Zeit gelagert 
wird, muss regelmäßig der Ladezustand des Akkus kontrolliert 
 werden. Der optimale Ladezustand liegt zwischen 50–80%.
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Lieferumfang
Das Gerät wird standardmäßig mit folgenden 
Komponenten geliefert:
▯ Massage Gun
▯ 5 Aufsätze (1 Kugel-, 1 konisch zulaufender, 

1 U-förmiger, 1 fl acher und 1 Luftpolsterkopf)
▯ Aufbewahrungstasche
▯ USB-Ladekabel 
▯ Bedienungsanleitung
1) Entnehmen Sie alle Teile des Gerätes und 

die Bedienungsanleitung aus dem Karton.
2) Entfernen Sie sämtliches Verpackungsma-

terial und eventuelle Aufkleber vom Gerät.

Hinweis
► Kontrollieren Sie den Lieferumfang direkt 

nach dem Auspacken auf Vollständigkeit 
und Beschädigungen. Wenden Sie sich, 
wenn nötig, an den Service. 

Gerätebeschreibung
Abbildung A (siehe Ausklappseite):

1 Lüftungsöff nungen

2 Betriebsanzeige  

3 EIN/AUS-Taste 

4 Intensitätsanzeige

5 Tasten  und  Intensitätsstufe einstellen

6 Akkustandsanzeige

7 Anschlussbuchse

8 USB-Ladekabel (USB Typ A auf USB Typ C) 

9 USB-Stecker (Typ C)

0 Aufnahme für Aufsätze 

Abbildung B:

q Kugelkopf

w Flacher Kopf

e Konisch zulaufender Kopf

r U-förmiger Kopf

t Luftpolsterkopf

z  Aufbewahrungstasche

Integrierten Akku laden 
Vor der erstmaligen Verwendung muss der Akku 
vollständig aufgeladen werden.

 GEFAHR! ELEKTRISCHER SCHLAG!
► Laden Sie das Gerät nur in trockenen Innen-

räumen und nicht in der direkten Nähe von 
Wasser, z. B. neben oder über einem mit 
Wasser gefüllten Waschbecken.

Hinweis 
► Das USB-Ladekabel 8 und die Anschluss-

buchse 7 dienen nur zum Aufl aden des 
integrierten Akkus. Sie sind nicht zur Daten-
übertragung geeignet.

► Verwenden Sie zum Laden des Gerätes nur 
einen USB-Netzadapter der Schutzklasse II, 
der für die Verwendung mit Haushaltsgeräten 
zugelassen ist und eine Ausgangsspannung 
von 5 V  und einen Ausgangsstrom von 
max. 2 A hat.

► Verwenden Sie ausschließlich das mitgelie-
ferte USB-Ladekabel 8 zum Aufl aden des 
integrierten Akkus. Entfernen Sie das USB-
Ladekabel 8 nach Beendigung des Lade-
vorgangs vom Gerät.

► Die Betriebszeit mit voll aufgeladenem 
Akku beträgt ca. 2,5–4 Stunden, je nach 
gewählter Intensitätsstufe und Aufsatz.

► Das Gerät kann während des Ladevorgangs 
nicht verwendet werden.

1) Stellen Sie sicher, dass das Gerät ausge-
schaltet ist. 

2) Stecken Sie den USB-Stecker 9 in die USB-
Anschlussbuchse 7.

3) Verbinden Sie das USB-Ladekabel 8 mit 
einem geeigneten Netzadapter und stecken 
Sie den Netzadapter in eine Netzsteckdose.

Wenn die Betriebsanzeige 2 dauerhaft 
grün leuchtet, ist das Gerät voll aufge-
laden. 
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Die Bebtriebsanzeige 2 hat folgende Bedeu-
tungen:

Betriebs-
anzeige 2 Bedeutung

leuchtet rot Akku schwach

blinkt grün Gerät wird aufgeladen

leuchtet grün

Beim Aufl aden: Akku voll 
aufgeladen
Im Betrieb: Akkustand aus-
reichend

4)  Trennen Sie das Gerät von der Stromversor-
gung und ziehen Sie das USB-Ladekabel 8 

vom Gerät ab.

Der Akku kann jederzeit und bei jedem Akkulade-
stand wieder aufgeladen werden.

Jede der 4 LEDs der Akkustandsanzeige 6 zeigt 
25% Akkuladung. 

▯ Wenn z. B. 3 von 4 LEDs leuchten, be-
deutet das, dass der Akku noch zu 75% 
geladen ist. 

▯ Wenn nur noch eine 1 LED an ist, hat der 
Akku nur noch 25 % Kapazität. 
Fällt die Akkuladung auf unter 5%, fängt 
die letzte LED an zu blinken. Laden Sie 
das Gerät sofort auf, um Schäden am 
Akku zu vermeiden.

▯ Wenn das Gerät aufgeladen wird, blinkt 
die jeweilige LED, bis die entsprechende 
Akkuladung erreicht ist. Danach leuchtet 
sie durchgehend. Bei voller Akkuladung 
leuchten alle 4 LEDs durchgehend.

Anwendung
Mit diesem Gerät können Sie sich selbst oder 
anderen eine beruhigende und eff ektive Trigger-
punktmassage angedeihen lassen. Triggerpunkt-
massagen können die Muskeln entspannen oder 
stimulierend wirken, um Verspannungen, Schmer-
zen und Müdigkeit zu lindern. Die Massage-Gun 
bietet eine kraftvolle, intensive Massage für 
Oberschenkel, Waden, Schultern, Arme und die 
Rückenregion (ausgenommen Wirbelsäule). 

Je nach Ausmaß der Verspannungen in der zu 
behandelnden Körperpartie wird eine Behand-
lungszeit von maximal ca. 15 Minuten empfohlen. 

Die Massage muss stets als angenehm empfun-
den werden. Eine leichte Rötung der behandel-
ten Bereiche bis hin zu leichten Hämatomen sind 
eine normale Begleiterscheinung, da die Massa-
ge die Durchblutung gezielt fördert. Sollten Sie 
jedoch übermäßige Hautreaktionen feststellen, 
beenden Sie die Anwendung und konsultieren 
Sie einen Arzt. 

Aufsatz wählen/einsetzen
1) Wählen Sie den passenden Aufsatz für die 

gewünschte Behandlung und Körperpartie 
wie folgt aus:

Aufsatz Geeignet für:

q 

Gleichmäßige und sanfte 
 Massage zur Entspannung 
kleinerer Muskelgruppen, 
z. B. an Oberarmen, Schultern, 
Taille und Beinen.

w 

Großfl ächige Bereiche am 
ganzen Körper, wie z. B. Ge-
säß, Oberschenkel und Rücken 
(ausgenommen Wirbelsäule).

e 

Gezielte und punktuelle 
Massage von tiefem Muskel-
gewebe, z. B. an Fußsohlen, 
Handfl ächen, Muskeln der 
Schulterblätter.

r 

Gleichmäßig starke 2-Punkt- 
Stimulation von tiefer Musku-
latur im unteren Rücken 
(ausgenommen Wirbelsäule), 
Nacken, Achillessehne. 

t 

Sanfte, wohltuende Klopf-
massage empfi ndlicher Körper-
partien, z. B. an Nacken, 
Schultern, Handgelenken und 
Füßen.



DE│AT│CH │ 65 ■

2) Stecken Sie den gewünschten Aufsatz in die 
Aufnahme 0 und drücken Sie ihn bis zum 
Anschlag hinein (Abb. 1): 

Abb. 1 

3) Um den Aufsatz zu wechseln, ziehen Sie 
ihn vorsichtig horizontal, ggf. unter leichtem 
Drehen, aus der Aufnahme 0 heraus. 

Anwendungsbeispiele
Hinweis 

► Setzen Sie die Aufsätze nicht direkt auf den 
Knochen, sondern nur auf Muskelgewebe.

Anwendungsbeispiele an Armen (Abb. 2), Ober-
schenkeln (Abb. 3), Fußsohle (Abb. 4), Achilles-
sehne (Abb. 5) und Nacken (Abb. 6).

q

Abb. 2 

w

Abb. 3

e

Abb. 4 

r

Abb. 5

Abb. 6

t
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Gerät ein-/ausschalten und 
 Intensitätsstufe wählen

1)  Schalten Sie das Gerät ein, indem Sie die 
EIN/AUS-Taste 3 ca. 2 Sekunden lang 
gedrückt halten.

Die Betriebsanzeige 2 leuchtet auf. 
Das Gerät beginnt mit der kleinsten 
Intensitätsstufe zu arbeiten.

2) Um die Intensitätsstufe zu erhöhen, drücken 
Sie kurz die Taste 5. 
Um die Intensitätsstufe zu verringern, drücken 
Sie kurz die Taste 5.

 Bei jedem Drücken verändert sich die In-
tensität um eine Stufe. Die Stufen  werden 
durch die LED-Striche in der Intensitäts-
anzeige 4 angezeigt.

3) Massieren Sie die gewünschte Körperpartie, 
indem Sie den Aufsatz sanft auf dem Mus-
kelbereich hin- und herbewegen. 

Hinweis
► Üben Sie keinen zu hohen Druck aus, da 

das Gerät sich sonst automatisch nach eini-
gen Sekunden abschaltet, um den Motor vor 
einer möglichen Überlastung zu schützen.

4) Zum kurzen Abbrechen der Massage drücken 
Sie die EIN/AUS-Taste 3 kurz. Das Gerät 
geht in den Standby-Betrieb über. Sie können 
die EIN/AUS-Taste 3 erneut drücken, um 
die Massage weiterzuführen, ansonsten schal-
tet sich das Gerät nach ca. 1 Minute aus.

5) Wenn Sie das Gerät nicht mehr verwenden 
möchten, schalten Sie es aus, indem Sie die 
EIN/AUS-Taste 3 ca. 2 Sekunden lang 
gedrückt halten. 

Hinweis
► Das Gerät ist mit einer Abschaltautomatik aus-

gestattet, um eine Überhitzung zu vermeiden. 
Nach 15 Minuten kontinuierlichen Betriebs 
schaltet sich das Gerät automatisch aus. 
Lassen Sie das Gerät mindestens 15 Minuten 
abkühlen, bevor Sie es erneut in Betrieb 
nehmen.

Intensitätsstufen
Die Intensität der Massage variiert je nach ge-
wählter Stufe, wie folgt:

Intensitäts-
anzeige 4 Intensität

1LED 1800 U/Min

2 LED 1935 U/Min

3 LED 2065 U/Min

4 LED 2200 U/Min

5 LED 2335 U/Min

6 LED 2470 U/Min

7 LED 2600 U/Min

8 LED 2735 U/Min

9 LED 2870 U/Min

10 LED 3000 U/Min

Reinigen und Pfl egen
 GEFAHR! ELEKTRISCHER SCHLAG!

► Reinigen Sie das Gerät nicht, während es 
aufgeladen wird.
Schalten Sie das Gerät vor jeder Reinigung 
aus.

► Stellen Sie sicher, dass bei der Reinigung 
keine Feuchtigkeit in das Gerät eindringt. 

ACHTUNG!
► Verwenden Sie keine scheuernden oder 

aggressiven Reinigungsmittel. Diese können 
die Oberfl äche beschädigen!

1) Stellen Sie sicher, dass das Gerät ausge-
schaltet ist.

2) Stellen Sie sicher, dass das Gerät nicht mit 
einem Netzadapter verbunden ist. Ziehen 
Sie das USB-Ladekabel 8 vom Gerät ab, 
falls es eingesteckt ist. 
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3) Wischen Sie das Gerät mit einem leicht an-
gefeuchteten Tuch ab. Verwenden Sie keine 
Lösungsmittel oder Reiniger, die Kunststoff  
angreifen können. Bei Bedarf geben Sie ein 
mildes Spülmittel auf das Tuch und wischen 
Sie mit klarem Wasser nach. Achten Sie da-
rauf, dass keine Feuchtigkeit oder Flüssigkeit 
in das Gerät eindringt!

4) Zur hygienischen Reinigung der Aufsätze 
reinigen Sie diese mit Wasser und einem 
milden Reinigungsmittel und spülen Sie sie 
anschließend mit klarem Wasser nach. 

5) Lassen Sie alles gut abtrocknen, bevor Sie 
das Gerät verstauen oder wieder in Betrieb 
nehmen.

Aufbewahrung
Lagern Sie das Gerät in der Aufbewahrungsta-
sche z an einem trockenen und staubfreien Ort 
ohne direkte Sonneneinstrahlung. Laden Sie den 
Akku in regelmäßigen Abständen auf, um eine 
lange Lebensdauer des Akkus zu gewährleisten.

ACHTUNG!
► Lagern Sie das Gerät niemals im entladenen 

Zustand. Das längere Lagern im entladenden 
Zustand kann zu einer dauerhaften Beschä-
digung des Akkus führen. Wenn das Gerät 
längere Zeit gelagert wird, muss regelmäßig 
der Ladezustand des Akkus kontrolliert 
 werden. Der optimale Ladezustand liegt 
zwischen 50–80%.

Fehlerbehebung
Fehler Ursache Lösung

Das Gerät funktioniert 
nicht.

Der Akku ist leer. Laden Sie das Gerät auf.

Das Gerät wird geladen und kann 
nicht verwendet werden.

Warten Sie, bis der Akku voll 
geladen ist.

Das Gerät ist defekt. Wenden Sie sich an den Service..

Das Gerät schaltet sich 
im Betrieb kurz aus.

Schutz gegen Motorüberlastung 
hat ausgelöst. 

Drücken Sie nicht zu fest beim 
Massieren. 

Wenn Sie mit den vorstehend genannten Schritten das Problem nicht lösen können, wenden Sie sich 
bitte an den Service (siehe Kapitel Service).

Ersatzteile bestellen
Sie können Ersatzteile für dieses Produkt bequem 
im Internet unter www.kompernass.com dauer-
haft nachbestellen.

Scannen Sie den 
QR-Code mit Ihrem 
Smartphone/Tablet.
Mit diesem QR-Code 
gelangen Sie direkt auf 
unsere Webseite und 
können die ver füg-
baren Ersatzteile 
ein sehen und bestellen.

Hinweis 
► Sollten Sie Probleme mit der Online-Bestel-

lung haben, können Sie sich telefonisch oder 
per E-Mail an unser Servicecenter wenden.

► Geben Sie immer die Artikelnummer 
(IAN) 472226_2501 bei Ihrer Bestellung 
mit an.

► Bitte beachten Sie, dass nicht für alle Lief-
erländer eine Online-Bestellung von Ersatz-
teilen möglich ist. 
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Entsorgung

Gerät entsorgen
Das nebenstehende Symbol einer 
durchgestrichenen Mülltonne auf 
 Rädern zeigt an, dass dieses Gerät 
der Richtlinie 2012/19/EU 

 unterliegt. Diese Richtlinie besagt, dass Sie die-
ses Gerät am Ende seiner Nutzungszeit nicht mit 
dem normalen Haushaltsmüll entsorgen dürfen, 
sondern in speziell eingerichteten Sammelstellen, 
Wertstoff höfen oder Entsorgungsbetrieben abge-
ben müssen.

Diese Entsorgung ist für Sie kostenfrei. 
Schonen Sie die Umwelt und entsorgen 
Sie fachgerecht.

Für den deutschen Markt gilt:
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie das 
Recht, ein entsprechendes Altgerät an Ihren 
Händler zurückzugeben. Händler von Elektro- 
und Elektronikgeräten sowie Lebensmittelhändler, 
die regelmäßig Elektro- und Elektronikgeräte 
verkaufen, sind verpfl ichtet, bis zu drei Altgeräte 
unentgeltlich zurückzunehmen, auch ohne dass 
ein Neugerät gekauft wird, wenn die Altgeräte 
in keiner Abmessung größer als 25 cm sind. LIDL 
bietet Ihnen Rücknahmemöglichkeiten direkt in 
den Filialen und Märkten an.

Sofern Ihr Altgerät personenbezogene Daten 
enthält, sind Sie selbst für deren  Löschung verant-
wortlich, bevor Sie es zurückgeben.

Sofern dies ohne Zerstörung des Altgerätes mög-
lich ist, entnehmen Sie die alten  Batterien oder 
Akkus, bevor Sie das Altgerät zur Entsorgung 
zurück geben und führen Sie sie einer separaten 
Sammlung zu. Bei fest eingebauten Akkus ist bei 
der  Entsorgung darauf hinzuweisen, dass das 
Gerät einen Akku enthält.

Der fest eingebaute Akku dieses Gerä-
tes kann zur Entsorgung nicht entfernt 
werden.

Weitere Möglichkeiten zur Entsor-
gung des ausgedienten Produkts 
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- 
oder Stadtverwaltung.

Verpackung entsorgen
Die Verpackungsmaterialien sind 
nach umweltverträglichen und 
entsorgungs technischen Gesichts-
punkten ausgewählt und deshalb 

recyclebar. Entsorgen Sie nicht mehr benötigte 
Verpackungs materialien gemäß den örtlich gel-
tenden Vorschriften.

Entsorgen Sie die Verpackung um-
weltgerecht. Beachten Sie die 
 Kennzeichnung auf den verschiede-
nen Verpackungsmaterialien und 
trennen Sie diese gegebenenfalls 

gesondert. Die Verpackungsmaterialien sind 
gekennzeichnet mit Abkürzungen (a) und Ziff ern 
(b) mit folgender Bedeutung: 1–7:  Kunststoff e, 
20–22: Papier und Pappe,  80–98:  Verbundstoff e.

Technische Daten
Gerät

Eingangsspannung 5,0 V 

Eingangsstrom 2,0 A

Integrierter Akku 
(Li-Ionen)

2500 mAh / 
11,1 V  / 27,75 Wh

Schutzklasse III / 

Abnehmbare 
 Versorgungseinheit

Dieses Zeichen bestätigt, dass das 
Produkt den in Großbritannien 
 geltenden Anforderungen an die 
Produktsicherheit entspricht.
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Garantie der Kompernaß 
 Handels  GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Garantie 
ab Kaufdatum. Im Falle von Mängeln dieses 
Produkts stehen Ihnen gegen den Verkäufer des 
Produkts gesetzliche Rechte zu. Diese gesetzli-
chen Rechte werden durch unsere im Folgenden 
dargestellte Garantie nicht eingeschränkt.

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bit-
te bewahren Sie den Kassenbon gut auf. Dieser 
wird als Nachweis für den Kauf benötigt.

Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kaufda-
tum dieses Produkts ein Material- oder Fabrikati-
onsfehler auf, wird das Produkt von uns – nach 
unserer Wahl – für Sie kostenlos repariert, 
ersetzt oder der Kaufpreis erstattet. Diese Ga-
rantieleistung setzt voraus, dass innerhalb der 
Dreijahresfrist das defekte Gerät und der Kauf-
beleg (Kassenbon) vorgelegt und schriftlich kurz 
beschrieben wird, worin der Mangel besteht und 
wann er aufgetreten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt 
ist, erhalten Sie das reparierte oder ein neues 
Produkt zurück. Mit Reparatur oder Austausch 
des Produkts beginnt kein neuer Garantiezeit-
raum.

Garantiezeit und 
 gesetzliche  Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewährleistung 
nicht verlängert. Dies gilt auch für ersetzte und 
reparierte Teile. Eventuell schon beim Kauf vor-
handene Schäden und Mängel müssen sofort 
nach dem Auspacken gemeldet werden. Nach 
Ablauf der Garantiezeit anfallende Reparaturen 
sind kostenpfl ichtig.

Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitätsricht-
linien sorgfältig produziert und vor Auslieferung 
gewissenhaft geprüft.

Die Garantieleistung gilt für Material- oder Fabri-
kationsfehler. Diese Garantie erstreckt sich nicht 
auf Produktteile, die normaler Abnutzung ausge-
setzt sind und daher als Verschleißteile angese-
hen werden können oder für Beschädigungen an 
zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter oder Teile, 
die aus Glas gefertigt sind.

Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt be-
schädigt, nicht sachgemäß benutzt oder gewar-
tet wurde. Für eine sachgemäße Benutzung des 
Produkts sind alle in der Bedienungsanleitung 
aufgeführten Anweisungen genau einzuhalten. 
Verwendungszwecke und Handlungen, von 
denen in der Bedienungsanleitung abgeraten 
oder vor denen gewarnt wird, sind unbedingt zu 
vermeiden.

Das Produkt ist nur für den privaten und nicht für 
den gewerblichen Gebrauch bestimmt. Bei miss-
bräuchlicher und unsachgemäßer Behandlung, 
Gewaltanwendung und bei Eingriff en, die nicht 
von unserer autorisierten Serviceniederlassung 
vorgenommen wurden, erlischt die Garantie.

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens 
zu gewährleisten, folgen Sie bitte den folgenden 
Hinweisen:

■ Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 
(IAN) 472226_2501 als Nachweis für den 
Kauf bereit.

■ Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem 
Typenschild am Produkt, einer Gravur am 
Produkt, dem Titelblatt der Bedienungsanlei-
tung (unten links) oder dem Aufkleber auf 
der Rück- oder Unterseite des Produktes.
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■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige Män-
gel auftreten, kontaktieren Sie zunächst die 
nachfolgend benannte Serviceabteilung 
 telefonisch oder per  E-Mail.

■ Ein als defekt erfasstes Produkt können 
Sie dann unter Beifügung des Kaufbelegs 
(Kassenbon) und der Angabe, worin der 
Mangel besteht und wann er aufgetreten 
ist, für Sie portofrei an die Ihnen mitgeteilte 
Serviceanschrift übersenden.

 Auf www.lidl-service.com können 
Sie diese und viele weitere Hand-
bücher, Produktvideos und Installa-
tionssoftware herunterladen.

Mit diesem QR-Code gelangen Sie direkt auf 
die Lidl-Service-Seite (www.lidl-service.com) und 
können durch die Eingabe der Artikelnummer 
(IAN) 472226_2501 Ihre Bedienungsanleitung 
öff nen.

Service
 Service Deutschland
Tel.: 0800 5435 111 (kostenfrei 
aus dem dt. Festnetz / Mobilfunknetz) 
E-Mail: kompernass@lidl.de

 Service Österreich
Tel.: 0800 447 744 
E-Mail: kompernass@lidl.at

 Service Schweiz
Tel.: 0800 56 44 33
E-Mail: kompernass@lidl.ch

IAN 472226_2501

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift 
keine Serviceanschrift ist.  Kontaktieren Sie zu-
nächst die benannte Servicestelle.

Für den EU-Markt

  KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
DEUTSCHLAND
www.kompernass.com

Für den GB-Markt

Lidl Great Britain Ltd
Lidl House 14 Kingston Road
Surbiton
KT5 9NU



KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21 
44867 BOCHUM
GERMANY
www.kompernass.com
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